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 د کتاب پېژندنه:

|||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||| 

 

ونه دپښتو په تال کي  د كتاب نوم ::دخیام سٌر

 شاعر :: عمر خیام

 مترجم :: عبدالباري جهاني

 هـ ش كال٨٣١۴د چاپ كال :: 

 خپروونکی  ::نارنج خپرندویه ټولنه

 ټوکه ٨١١١د چاپ شمېر :: 

 

ټوله حقوق د خپروونکي اودانلائن حق ئۍ یوا ځي د بېنوا پاڼي سٌه محفوظ دي، نوري ویب پاڼي دشپېلۍ د چاپ 

 ددې کتاب شعرونه د ماخذ په ښوولو کاپي کولای شي
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 دخپرندویه ټولني یاداښت

 د ښاغلي عبدالباري جهاني شعري ژباړي

ونه د پښتو په تال كي(  )د خيام سُر

 

 نه سمه كـــولاى زه بې مــــــيو بې مستيو ژوندون

 درانه پېټي د ژوندون مي بې شرابو نه سم وړلاى

 زه به بنده د هغه آن يم چي ســــاقي مي راته وايي

 دا يو جــام كه پر سٌ پورته زه يې نه سمه چښلاى

 

 هپښتو ژبه چي لكه څنګه د ادب د نورو ژانرونو له پلوه خوارځواكې ده، همداسي د شعر په ډګر كي هم ډېره وروست

پاته ده، مطلب مي له ژباړي څخه دى، پښتو ژبه تر هر څه زيات ژباړي ته اړتيا لري او هغه د علامه رشاد بابا خبره 

پښتو لا تر اوسه د ژباړي له نعمته بې برخي ده، كه څه هم د پښتو ژباړي تاريخ تقريباً يوولس سوو كالو ته رسيږي، 

تو ژبي لومړنۍ او څرګنده ژباړه د ابومحمد هاشم سٌواني ده چي تر خو بيا هم دغه بهير ډېر تر شا پاته دى، د پښ

دغي ژباړي وړاندي موږ د پښتو بله ژباړه نه لرو، ښايي وړاندي به نوري ژباړي هم سوي وي خو څرنګه چي تر موږ 

 .وسپوري نه دي رارسېدلي، نو ځكه د ابو هاشم ژباړه موږ د پښتو په تاريخ كي لومړنۍ څرګنده ژباړه بللاى 

هـ ق كي په بست كي وفات سوى  292هـ ق كي زېږېدلى او په  222ابو محمدهاشم د هلمند په سٌوان كي په كال 

 .دى

 : ابومحمدهاشم د خپل استاد ابن خلاد يو عربي شعر په پښتو داسي ژباړلى دى

 ژبه هم ښه وينا كاندي چي يې وينه

 د خاوند په لاس كي زر او درهـمونه

 ه ورځي ويـــنا يې اوريژبور ور لـــــــ

 د درهم خاوندان تل وي په ويــاړونه
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په دې ډول نو پښتو ته د نورو آثارو د را ژباړلو لړۍ په لومړي ځل له شعره پيل سوې ده او پښتو ته د لومړي ځل له 

ه لرو ژباړه نپاره شعر را ژباړل سوى دى، همدا ډول د ابو هاشم تر ژباړي وروسته موږ بله د پښتو داسي كره او پخه 

چي له هري خوا دي په تول پوره وي او نه تر موږ پوري رارسېدلې ده، يا ښايي زما به نه وي تر سترګو سوې. خو 

سوونه كلونه وروسته موږ ته د زرغونې كاكړي د "بوستان" د پښتو ژباړي بولګه د پټي خزانې په بركت رارسيږي چي 

 .پخه او په تول پوره ژباړه ده له بولګې څخه يې دا اټكل كولاى سو چي ډېره

زرغونې كاكړي د شيخ مصلح الدين سعدي بوستان نومى كتاب په پښتو نظم ژباړلى او نوم يې "بوستان د پښتو" پر 

هـ ق كي يې بشپړ كړى دى، د دغه كتاب يوه نمونه د پټي خزانې ليكوال په خپله ادبي  902ايښى دى او په كال 

 :ونه يې داسي ديتذكره كي راوړې ده چي څو بيت

 اورېـــدلې مـــــي قصه ده

 چي له شاتو هم خوږه ده

 د اخـــــتر په ورځ ســــهار

 بايـــزيد چي و رويــــــدار

 لـه حـــــــــــمامه را وتــــلى

 پــــــه كوڅه كي تېرېدلى

 ايــرې خاوري چا له بامه

 راچــــپه كـــــــړلې ناپــامه

 مــخ او ســـر يې سو ككړ

 په ايــرو په خـــــــاورو خړ

هـ ق مړ( او د ده د پيروانو منظومي ژباړي په  8001همدا ډول تر دغي ژباړي وروسته د اخوند دروېزه ننګرهاري )

پښتو ادب كي خورا ارزښت لري چي د قصيدهْ امالي پښتو ژباړه، د قصيدهْ برده پښتو ژباړه، خلاصه كيداني او داسي 

 .نوري پښتو باړي دي

پيرو روښان او د هغه پيروانو هم لږ څه پښتو منظومي ژباړي كړي دي، همدا ډول حضرت خوشحال خټك او د ده  د

كورنۍ او پيروانو هم ځيني پښتو ژباړي كړي دي، خو كه په عمومي ډول ووايو نو پښتو ژبه له منظومي ژباړي څخه 

او اوسنۍ دوره مطالعه كړو نو ښايي چي ډېر لږ  ډېره نېستمنه ده، موږ كه د پښتو ادب لرغونې دوره، منځنۍ دوره
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منظومي ژباړي پكښي پيدا كړو، كه څه هم د پښتو لومړنۍ څرګنده ژباړه له نظم څخه را پيليږي، مګر زما خبره به 

دا معنا نه لري چي په پښتو كي منظومي ژباړي نه دي سوي، يوازي كه د قرآن كريم د پښتو تفسير منظومه ژباړه 

ښايي د كميت په لحاظ موږ ډېره پښتو منظومه ژباړه ولرو، همدا ډول په ديارلسمه هجري پېړۍ كي هم وګورو، نو 

ډيري پښتو منظومي ژباړي وسوې چي په هغه كي داستاني او ديني موضوعات ډېر ول، مګر د كيفيت په لحاظ 

 .هنري ژباړي نه وې )البته ټولي يې(

كي پښتو ته څه ناڅه شيان را ژباړل سوي دي خو د نظم برخه يې بيخي په معاصره دوره كي د تخليقي ادب په برخه 

نه تر سترګو كيږي. ځيني نظمونه او شعرونه د ګوتو په شمار پښتو ته را وژباړل سول، خو هغه ځيني د انتخاب له 

عار ي اشستونزي سٌه مخ ول او ځيني د ژباړونكو له نه مهارت سٌه په دې مانا چي په اوسنۍ دوره كي ځيني خارج

پښتو ته د ځينو كسانو له خوا را وژباړل سول، خو زما په فكر تر ژباړي يې نه ژباړه ښه وه )البته د ځينو دا(. ځكه 

چي يا خو په خپله په خارجي شعرونو كي سمه ټاكنه نه وه سوې او يا كه به ټاكنه سوې وه هغه بيا په پوره كمال سٌه 

جي اشعار چي د ښاغلي مفتاح الدين ساپي له خوا نړيوال اشعار ورته ويل نه وه ترجمه سوې، د سپېدې په نوم خار 

سوي دي، په داسي ډول را ژباړل سوي دي چي نه يې د هغه اصلي شعر روح پكښي څرګنديږي او نه د خپلي ژبي 

رنګ وركول سوى دى، د خيام څلوريځي د ځلاند صاحب له خوا ژباړل سوي خو كه يې څوك مطالعه كړي، زما په 

فكر وبه وايي چي دا چي اصلاً نه واى ژباړل سوي ښه به واى، د ماځيګر چارسو په نوم مقيد او آزاد نظمونه د ښاغلي 

اياز له خوا ژباړل سوي او لاندي ورته ليكل سوي دي چي نړيوال اشعار، خو زما په فكر په ټاكنه او انتخاب كي سم 

وي هم نه دي، البته د پښتو ادب په معاصره دوره كي ارواښاد فكر نه دى ورته سوى او پر هغه سٌبېره سم ژباړل س

استاد بېنوا ځيني منظومي ژباړي كړي دي، همدا راز ښاغلي محمدصديق پسرلي هم كړي دي چي يادونه يې 

 .ضروري ده

په پوره  ېخو كه ووايو نو په دغو منظومو ژباړو كي ښاغلي عبدالباري جهاني تر ټولو ډېر زيار ايستلى دى او تر ټولو ي

 .هنر او كمال سٌه بهرني اشعار پښتو ته راژباړلي دي، نو فكر نه كوم چي له مبالغې څخه به مو كار اخيستى وي

ښاغلي جهاني هم د شعر په انتخاب كي له احتياطه كار اخيستى دى او هم يې په ژباړه كي له پوره كمال او هنر 

 .څخه

ر دى او ژباړه به يې هم خامخا شاعرانه او په تول پوره وي او د شعر ښاغلى عبدالباري جهاني هنرمن دى او يو شاع

انتخاب به يې هم حتماً شعر وي، نه په نامه شعر. تاسو د دوى شعري ژباړي وګورئ او دا به درته څرګنده سي چي 

 .له دغو دواړو شيانو څخه په ډېر ښه ډول كار اخيستل سوى دى
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يې په لومړي ځل خارجي اشعار په روانه او شاعرانه ژبه را ژباړلي دي،  ښاغلى جهاني لومړى سړى دى چي پښتو ته

د كيفيت په لحاظ هم د كميت په لحاظ هم، تاسو كه د دوى ژباړي وګورئ نو فكر به ونه كړئ چي دا دي ژباړه 

 وي، زه خپله ښاغلى جهاني په اوسنۍ دوره كي د

 .ولم چي پښتو ته يې له خارجي ادب څخه ډېر څه راوړي دينظم په برخه كي تر ټولو ښه او لومړى ژباړن او شاعر ب

ښاغلى جهاني په انګرېزي ژبه كي پوره برلاسى لري او ډېر انګرېزي اشعار )البته غوره اشعار( يې پښتو ته راژباړلي 

دي، پسرلى سږ كال وځنډېدى، فينسي ځه مخته دي ښه سه، پېمان، طلاق، د زړه ماتو مهمانخانه، د ښځي ياغي 

غه، رښتونې مينه، زما لار، بېګانه په نيمه شپه كي، امريكا دي آباده وي، د بنګلو نجلۍ او د سحر وږمې هغه چي

انګرېزي شعرونه دي چي ښاغلي جهاني په ډېر شاعرانه انداز پښتو كړي دي او ډېر پښتانه يې په لومړي ځل له 

 .خارجي اشعارو سٌه داسي بلد كړي دي لكه د خپلي ژبي شعر چي لولي

د شعر ژباړل لومړى په هغه ژبه ښه پوهيدنه غواړي بيا يوه ډېر ښه هنرمن ته اړتيا لري او بيا يو ښه ذوق غواړي او 

دا درې سٌه ځانګړني په ښاغلي جهاني صاحب كي را يو ځاى سوي دي، ځكه نو په نتيجه كي پښتو ادب له بهرني 

لى سږ كال وځنډېدى( د شعر د ژباړي دغه لنډه بولګه اشعارو څخه برخمن سوى دى. تاسو د ښاغلي جهاني د )پسر 

 : وګورئ

 د اورګــــــــاډي د پــــټلۍ ســــــــــره ولاړ يم

 تېروم د انتـــــظار ترخه وخـــــــــــــــــــــــــتونه

 وايم ګــــــــــــوندي كه ټاټوبى مي بدل سي

 نو ســـــــــــــينه كـــــي به آرام وكړي دردونه

 مـــــــــــــا دا ټــــوله سړه شپه كړه دلته روڼه

 نـــــــــــڅېدل مـــــــــي راته مخي ته خيالونه

 پكښي خيال به راته ستا د بېلتون راغى

 تصـــور به مــــــي ژوندي كړل مړه زخمونه

 )مخ 252د سباوون په تمه (
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وك هيڅ تصور نه سي كولاى چي ژباړه ده، په منظوم دا يو انګرېزي نظم دى، چي ښاغلي جهاني داسي راژباړلى چي څ

او مقيد ډول د شعر ژباړل به زما په خيال لږ نوكى ګرانه خبره وي مګر ځينو كسانو پښتوته په منظوم شكل ځيني 

 شعرونه را ژباړلي دي، خو بيخي ډېر يې په دغه كار كي پاته

 راغلي دي، زه يوازي ښاغلى جهاني تر ټولو بريالى او

 ى بولم چي په ډېر شاعرانه ډول يې منظومي ژباړيسٌلار 

 .كړي دي

دغه راز ښاغلي عبدالباري جهاني ځيني اشعار له اردو څخه را ژباړلي چي هغه يې هم كټ مټ هغسي ترجمه كړي 

لكه له انګرېزي څخه چي يې ژباړلي دي. د مشهور پاكستاني شاعر فيض احمد فيض )چي زما درد لره ژبه پيدا سي( 

 : نظم يې تاسو وګورئ په نوم

 زمـــــــــــــا درد يو بــــــې آوازه شـــان نغمه ده

 زمــــــــــــا ذات يوه بــــــــــې نومه شان ذره ده

 چي زمـــــــــــا درد ته كله ژبه ور پيدا ســـــــي

 نو به خـــــــــــــــپل نوم او نښان را برمــلا سي

 مفهوم سيچي هستي مي د خپل ذات راته 

 راز د نظم د جـــــــــــــهان راته مـــــــــعلوم سي

 چي خـــــــــــــــبر ســـــــم د دې پټ پوښلي رازه

 ســــــــــــــــــم بادار د كاييناتو د ملــــــــــــكونو

 پــــــاچاهــــــــــي كوم د دواړو جــــــــــــــــهانونو

 )مخ 821پايكوب، (

عر په اردو كي نه دى ليدلى او كه يې و هم وينم په اردو نه پوهېږم، خو زه فكر كوم چي دا شعر به په ما دغه ش

خپله په اردو كي هم تر دغه زيات خوند نه كوي او دا ښاغلي جهاني په ډېر شاعرانه او ماهرانه انداز سٌه راترجمه 

 تر اغېز لاندي راسي چي هغه ځيني تركيبونه، كړى دى. كله كله ځيني كسان د ژباړي په وخت كي دونه د هغې ژبي

جملې او كلمات يې بالكل په خپله ژبه كي خلكو ته نااشنا وي او په اصطلاح يوه پردۍ ژباړه رامنځته كړي، خو 
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ښاغلي عبدالباري جهاني دغه ټول شيان په نظر كي نيولي دي او يوه بريالۍ هڅه يې كړې ده چي پر ژباړه يې د 

 .نه وي پرديو ژبو اغېز

د )غرب تر آسمان لاندي( د نادر نادرپور شعر چي په غالب ګومان له فارسي څخه به ترجمه سوى وي، د آزاد شعر 

 : په فورم كي ښاغلي جهاني په دې ډول ژباړلى دى

 

 د خاطراتو له كوڅو څخه مي

 ستا د ګامونو آوازونه راځي

 آه زما د ليري ولاتونو دوسته

 ته دي لار كړې دهلكه چي زما دپردېسۍ ښار 

 دلته زما زړه كي د سهار مرغكۍ

 د دې شرير جهان فضا كي راته

 د وزرو د خلاصولو آرزو وپاروي

 خو چي د شپې تياره وزر خپروي

 ... بيا دېوالونه زما د پټ زندان خبري كوي

 

ېر بولو چي په ډپه دې ډول نو موږ ښاغلى عبدالباري جهاني د پښتو ادب په معاصره دوره كي هغه لومړنى شاعر 

ځيراكت سٌه يې هم له انګرېزي، هم له اردو او هم له فارسي څخه په آزاد او مقفي ډول ډېر اشعار پښتو ته په 

شاعرانه ډول را ژباړلي دي او د پښتو ادب د شعري ژباړي تشه لمن يې په خپلو برياليو ژباړو سٌه څه ناڅه ور ډكه 

 .كړې ده

چي پر دغو ژباړو سٌبېره ښاغلي جهاني په يو بل ډېر دروند كار لاس پوري كړى او خو يوه بله د خوښۍ خبره دا ده 

د ده د هغه كار پايله د خيام فارسي څلوريځي دي چي اوس يې موږ په كتابي بڼه لولو. موږ كه چيري په مفصله 

 .ركى ويو ډېر لوى څگپتوګه د ښاغلي جهاني پر شعري ژباړو څېړنه كوو، نو د خيام د فارسي څلوريځو ژباړه به يې ي
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ښاغلي عبدالباري جهاني د دغو څلوريځو په ژباړه سٌه په پښتو ادب كي د خمريه اشعارو په برخه كي داسي درنه 

 .اضافه وكړه چي پښتو ژبه تر اوسه نه وه ځني برخمنه سوې

ن نورزي ځل د زرغون خاموږ په پښتو كي په تول پوره او د كيفيت په لحاظ بشپړه د خمريه اشعارو نمونه په لومړي 

هـ ق شا وخوا( په ساقي نامه كي وينو چي په ډېر استادانه ډول يې پښتو ادب ته يوه بشپړه پښتو ساقي نامه  190)

وبخښله، كه څه هم ساقي نامې يا خمريه اشعار لومړى وار د عربو له خوا ويل سوي دي او عجمو، په تېره د فارسي 

ړى دى، خو وروسته_وورسته د ځينو پخو شاعرانو له خوا په فارسي ژبه كي په ژبي شاعرانو له دوى څخه تقليد ك

هـ ق مړ( او  8025ډېر استادانه ډول ساقي نامې وويل سوې چي په دغه ډله كي نظامي ګنجوي، ظهوري تهراني )

 دي او هـ ق مړ( هغه شاعران دي چي نسبتاً نورو شاعرانو ته يې ډيري پخې ساقي نامې ويلي 298خواجه حافظ )

ځانونه يې په دغو ساقي نامو كي داسي مست او خراب ښوولي دي چي ګواكي له دين او دنيا څخه بې خبره دي، 

 :خواجه حافظ شېرازي خپله ساقي نامه داسي پيلوي

 بيا ســـــــاقي آن آتـــش تـــــــابناك

 كه زردشت ميجويدش زير خاك

 بمن ده كــه در كيش رندان مست

 ت و چه دنيا پرستچـــه آتش پرس

 بيار سـاقي آن بكر مستور مست

 كـــه اندر خــــــرابات دارد نشست

 بمن ده كــــــه بدانام خواهـــم شدن

 خــــــــــراب مى و جام خواهم شدن

 .(مخ 815لمريز كال د كابل چاپ_ 8202د پښتو ادبياتو تاريخ، دوهم ټوك، د علامه حبيبي، )

 908هـ مړ(، حكيم پرتوي ) 922هـ ق مړ(، مولانا عبدالله هاتفي هروي ) 252كرماني )په همدې ترتيب سٌه خواجو 

هـ ق مړ(  8020هـ مړ(، نورالدين ظهوري ) 8022هـ ق شا وخوا(، مير سنجر كاشاني )999هـ ق مړ(، ملا ظهوري )

 .او... په فارسي ادب كي د خمريه اشعارو بېلابيلي نمونې پرې ايښي دي

خپلو څلوريځو كي د خمريه اشعارو يوه ډېره ښه او پخه بولګه دنيا ته پرېږدي او په خمريه اشعارو خو عمر خيام په 

كي يو خاص سبك او رنګ خپلوي، چي بيا تر خيام وروسته دغه خمريه اشعار د مثنوي په فورم كي يو بل رنګ پيدا 

 .كوي
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 خو كه په عمومي ډول ووايو، نو پښتو ژبه هغونه ساقي نامې

 ه اشعار نه لري لكه فارسي ژبي چي درلودل اواو خمري

 .لري يې

ما وړاندي هم وويل چي موږ په پښتو كي بشپړه پښتو ساقي نامه په نهمه هجري پېړۍ كي د زرغون خان نورزي 

هـ ق شا وخوا( په بركت پيدا كوو چي په حقه سٌه يې د ساقي نامې ټول اصول مراعت كړي دي او په ډېر  190)

 :نداز كي يې دېره ښكلې ساقي نامه ويلې ده، زرغون خان خپله ساقي نامه داسي را پيلويمست او خراب ا

 

 ســـــــاقي پاڅه پياله راكړه

 مـــــــرور يار مي پخلا كړه

 اوبه تويي په لـــــــــــنبو كړه

 اور مي مړ په دې اوبو كړه

 پســـــرلى سو غنچه ګل كا

 زلــــــــــفي تاوي د سنبل كا

 بلــــــــبلان شور و فغان كا

 كـــــــــړېدن په ګلستان كا

 زاهــــد وزي صومعې څخه

 شراب پيري ميخانې څخه

 هر سړى په ميو مست دى

 دې بهار كي ګلپرست دى

 .(مخ 812د پښتو ادبياتو تاريخ، دوهم ټوك، د علامهحبيبي _)

كي ساقي نامو او خمريه اشعارو ته توجه نه وسوه خو لكه څنګه چي ښايېدل، تر زرغون خان نورزي وروسته په پښتو 

او په مجموعي ډول د كوم شاعر له خوا نه وويل سوې، اصلاً كه موږ د پښتو ادب د لرغوني دورې او منځنۍ دورې 
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د شاعرانو په باب څېړنه كوو، نو داسي شاعر نه لرو چي په پراخه پېمانه دي يې خمريه اشعار ويلي وي او يو درست 

ي يې له خمري اشعارو څخه پرې ايښى وي )البته د هر شاعر له لوري به خمريه اشعار ويل سوي وي، خو دېوان د

 .داسي ساقي نامې يا خمريه اشعار يې نه دي ويلي چي په زرو بيتونه دي ور ته ځانګړي سوي وي(

ه نوي ډول او پراخه د پښتو ادب په معاصره دوره كي به زما په نظگگر لومړى شاعر ارواښاد غني خان وي چي پ

پېمانه يې خمريه اشعار ويلي دي، ارواښاد استاد بېنوا هم د خمري اشعارو ځيني نمونې لري چي په خپلو همزولو 

شاعرانو كي يې په دغه برخه كي ښه مقام ګټلى دى، ارواښاد اشرف مفتون هم د خمري اشعارو ځيني نمونې لري 

 .پر كېدلاى سيچي د خمريه اشعارو په څېړنه كي پوره بحث 

خو په اوسنۍ دوره كي ښاغلى عبدالباري جهاني هغه شاعر دى چي تر ډيرو او حتى تر ټولو شاعرانو يې ډېر خمريه 

اشعار ويلي دي او په دغه برخه كي يې ځانله يو بېل مقام تر لاسه كړى دى او يو خاص سبك يې را منځته كړى دى، 

 :وګورئ تاسو د دوى د خمريه اشعارو دغه وړه نمونه

 زه دين او دنيا دواړه په يو جام سودا كـومه

 ساقي داسي حريف دي بل ليدلى دى كه نه

 ګرداب كي د مستيو مي مذهب را څخه ورك سو

 تا ځان داسي معراج ته رســــــــــــــــــــولى دى كه نه

 اوږدې يادوني څخه مي هدف دا وخير دا خو بېل بحث دى او په دغه باب بايد بېله ليكنه وسي، خو له دې نسبتاً 

چي ښاغلى عبدالباري جهاني په اوسنۍ دوره كي هغه شاعر دى چي ډېر خمري اشعار يې ويلي ديْ، مګر د عمر 

خيام د څلوريځو په ژباړو سٌه يې پښتو ژبي ته د خمريه اشعارو داسي بېلګه وړاندي كړه چي تر دې وړاندي يې 

 .هيڅ نه وه موندلې

شعر ژباړه هغه ستوخ كار دى چي ډېر كم كسان زړه ور ته ښه كوي او ډېر كسان په دغه هڅه كي په منظوم ډول د 

 .پاته هم راغلي دي

د خيام فارسي څلوريځي په پښتو كي د ډېرو كسانو له لوري ژباړل سوي دي، خو له بده مرغه هغه تركيبات، هغه 

هغسي و نه ژباړل سول، ابوالخير ځلاند د خيام د  سمبولونه او هغه ځانګړي كلمات چي خيام كارولي، په پښتو كي

ژباړو ځانګړى كتاب خپور كړى دى، خو زه دا نيوكه پر كولاى سم چي سمه ژباړه نه سو ور ته ويلاى، نه د خيام 

 .شاعرانه اروا پكښې ده او نه په هغه ډول ژباړل سوي دي لكه په خپله ژبه كي چي څونه خوند كوي
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يو چا ته ويلي وه چي د خيام څلوريځي ما هم ژباړلي دي او نورو كسانو هم، خو د ښاغلي محمد صديق پسرلي 

 .ښاغلي جهاني ژباړه تر ټولو ښه خوند كوي

ښاغلي جهاني كه له يوې پښتو ته د څلوريځو يوه درنه ذخيره راوړله، نو له بله پلوه يې ډېر پښتانه په دغو ژباړو سٌه 

 .نا كړل، لكه څنګه چي د خيام آره څېره دهد خيام له شاعرۍ سٌه په داسي ډول اش

ما وړاندي هم وويل چي د خيام ځيني څلوريځي تر دې وړاندي پښتو ته را ژباړل سوي دي، خو هغه مستي، بېباكي، 

له اوره ډكي او له دين او دنيا څخه بې پروا خبري نه پكښي ښكاري، د دې لوى علت به ښايي دا وي چي هغو كسانو 

 يې را ژباړلي دي، هغه په چي دغه څلوريځي

 خپله تقريباً د دغسي سبك سٌه اشنايي نه لري، خو ښاغلي جهاني ځكه په دې كار كي ډېر بريالى سوى دى چي

 دوى په خپله له دغسي طريقې سٌه پوره بلديت لري او په خپله يې هم د خمري اشعارو په برخه كي ځانته جلا نوم

 .ګټلى دى

دا ده چي ښاغلي عبدالباري جهاني ته په منظومو ژباړو كي خداى ښه استعداد او كمال يوه بله د يادوني وړ خبره 

ور كړى دى، دوى كه په متفرق ډول پښتو ته ځيني اشعار را وژباړل، خو د )بګهت كبير د پښتو په بڼ كي( د اشعارو 

يې  خيام د څلوريځو ژباړهترجمه يې پښتو ته داسي اهدا ده چي تر عمرونو_عمرونو به پسوللې په ښكاري، مګر د 

بله داسي ستره پېرزوينه ده چي هم پښتو او هم پښتانه په سٌشاره سول، تاسو ته به زه د بيلګي په ډول لومړى د 

عمر خيام فارسي څلوريځه او بيا د ښاغلي جهاني پښتو ژباړه راوړم، چي د ښاغلي جهاني د منظومي ترجمې ځواك 

 :در ته معلوم سي

 خيز اى ساقى صبحي خوش چه مست

 در شيشه كــــــن آن شراب از شب باقى

 جــــــــــــام مى بمن آور و غنيمت ميدان

 اين يـــكدمه نـــــقد را و فـــــــــــردا باقى

 :او دا هم د ښاغلي جهاني پښتو ژباړه

 ســــــــــاقي پورته سه سهار دى څه تازه نسيم چليږي

 ته مي زړه كيږي چي د شپې دي در ته پــاته هـغه مى

 را ته ډكـــــــــــــه مي پياله كــــــــــه دغه دم غنيمت بوله
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 دا يوه شېبه ده نـــــــغده ســــــــــــبا هر څه چي پېښيږي

تاسو وګگورئ چي لومړى په ژباړه كي څونه له امانته كار اخيستل سوى دى او څنګه چي په خپله آره ژبه كي ده، 

ژباړل سوې ده او بل په څونه شوخ انداز را ترجمه سوې ده او څونه د پښتو رنګ ور كول  څونه كټ مټ هغسي را

سوى، د دغو څلوريځو انګرېزي ژباړه هم ما ليدلې ده، مګر څونه چي زه په پوهېدلى يم هغونه خوند نه كوي لكه په 

اقي، پياله، زاهد، جنت او پښتو كي چي ښاغلي جهاني دغه خوند ور اضافه كړى دى، نه په انګرېزي كي د مى، س

دوږخ كلمات په هغونه مستانه او راندانه ډول كارول سوي دي، لكه په خپله فارسي كي چي عمر خيام كارولي دي، 

مګر په پښتو كي موږ دا دعوه كولاى سو چي ښاغلي جهاني دغه كلمات او الفاظ بلكل هغسي بيان كړي دي، لكه د 

ي يو اثر به په خپله ژبه كي بېل خوند لري او چي وژباړل سي، نو ښايي هغونه فارسي هغې دا. دا طبيعي خبره ده چ

خوند و نه كړي، مګر تاسو د خيام دغه لاندي فارسي څلوريځه وګورئ او بيا د ښاغلي جهاني ژباړه وګورئ چي څنګه 

 :يې ارزولاى سو

 از دير بـــــــــــرون آمــــــــــــد ناپاك تنى

 بتنش پيرهــــــــــــــــــنىوز دود جـــــــهنم 

 بســـــكشت صراحيم كه عمرش كم باد

 وانګه چى مى لطيف و مردى چو منى

 :دا هم د ښاغلي جهاني ژباړه

 لــــــــــــه خلوته را وتلى كـــــــــــــــــرغېړن لړلى ځان و

 دوږخي جــــامې اغوستي په زړه تور لكه شيطان و

 يه عمر يې ور لنډگ كېصــراحي يې كړه را ماته خدا

 هغه څه ښايسته شراب وه دلته ما غوندي انسان و

دلته كه د دې ژباړي تخنيكي اړخ ته لږ پام وكړو، نو دا به را ته څرګنده سي چي ترجمه په ډېر قوت سٌه سوې ده 

ي ( خبره چاو د فارسي هيڅ اغېز نه دى پر سوى، داسي ژباړه نه ده سوې لكه هغه د لوى استاد علامه حبيبي)رح

"يك سلسله معلومات، يك سلسله كتابها" يې په "يو لړ معلوماتو، يو لړ كتابونو او..." ژباړلي وي، يا لكه "تصميم 

 .ګرفت" يې په "تصميم ونيوئ" ژباړلي وي

نننۍ پښتو له دغسي اصطلاحاتو سٌه لاس او ګرېوان ده او په تېره بيا د ځينو كسانو له خوا چي ځيني ترجمې كيږي، 

نو دغسي پردي اصطلاحات په پېخر ور سٌه راوړي او په زياته بيا كه څه نا څه منظومي ژباړي كيږي، نو دغه لوى 

(c) ketabton.com: The Digital Library



13 

Download from: ketabton.com 

مشكل وي، مګر ښاغلي جهاني خو اول په خپلو ټولو منظومو ژباړو كي خپله طبيعي ژبه كارولې ده او بل يې په ډېر 

لاح آزاده ژباړه يې نه ده كړې چي يوازي دي يې د صداقت سٌه هغه شعري الفاظ او كلمات ژباړلي دي او په اصط

 .هغه د خيال يو څرك را نقل كړى وي

د "از دير برون آمده ناپاك تني" پښتو ژباړه يې په ډېر ښه انداز سٌه كړې ده چي "له خلوته را وتلى كرغېړن لړلى 

عياري ډول څنګه را وژباړل سي، ځان و" ما خو چي دغه فارسي نيم بيتي ته هر څونه چرت وواهه چي بايد په ډېر م

نو په پاى كي مي دا پرېكړه وكړه چي ښاغلي جهاني چي په څنګه ډول را ژباړلى دى، تر دې به ښايي په دغسي سبك 

 .او طرز كي كي تر دغي ژباړي بل ډول ښه و نه ژباړل سي

 :رېكړه را سٌه منل سوې ويزه به د خپلي خبري د ذبات لپاره لا يوه دريمه بولګه هم وړاندي كړم، تر څو مو پ

 هـــــــــان تان بر مستان بدرشتى نشوى

 يا از در نيــــــــــــــــــــكوان بزشتى نشوى

 مى خور كى بخوردن و بنا خوردن مى

 ګــــــــــــــر آنست دوزخى بهشتى نشوى

 :او دا هم د ښاغلي جهاني پښتو ژباړه

 مستانو د رندانوپام چـــــي زړونه آزاگر نه كــــې د 

 نه په تونده ژبه ستون سې له چارچوبه د نېكانو

 په پرهېز او په چــــــــــــــښلو د سٌو ميو نه بدليږي

 نه ازل د دوږخـــــــــــــيانو نه نصيب د جنــــــــــتيانو

ب خورا درنه كړې ده او د ادپه لنډ ډول كه ووايم نو ښاغلي جهاني د خيام د څلوريځو په ژباړه سٌه د پښتو شعر تله 

 .مينان به د دوى دغه ستر احسان تر تله مني او دوى ته به د دغه ابتكاري كار كورودانى وايي

زما خو دغونه وس و چي د ښاغلي جهاني پر دغو ژباړو مي يو وړوكى نظر څرګند كړ او هيله لرم چي درانه پوهان به 

 .پر دغه كار نوري ډيري څېړني وكړي

 زه د ښاغلي عبدالباري جهاني د يوه كر  شاګرد په حيث دوى ته د دغه نوښتګر كار مباركي وايم او په پاى كي

 .دوى ته د اوږده او سوكاله ژوند دُعا كوم
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 په مينه او ادب

 عبدالقديم پتيال

 8210ثور  12

 كندهار_ دوهمه ناحيه
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ونه د پښتو په تال كي  د خيام سُر

 

 از آتش ما دود كجا بود اينجا

 وز مايه ما سود كجا بود اينجا

 آن كس كه مرا نام خراباتى كرد

 در اصل خرابات كجا بود اينجا

 

 سٌ ترپايه سٌه لمبه سوو څوك اګاه سول په دودونو

 د مايې ګټه مو څه سوه څوك خبر په حسابونو

 چي مي نوم د چا پر شونډو شرابي خراباتي و

 دلته چيري خرابات و څوك سېراب سول له خمونو

 

 چون عهده نميشود كسى فردا را

 حالى خوش دار اين دل پر سودا را

 مى نوش بنور ماه اى ماه كه ماه

 بسيار بتابد و نيامد ما را

 

 څه معلومه ده سبا به څوك باريږي څوك پاتيږي

 زړه دي مست لره له ميو چي نوبت درنه تېريږي

 پر مځكه نه كړي په پېړيو به ځلېږي د سپوږمۍ په نور يې نوشه سپوږمۍ مخي چي سپوږمۍ به موږ پيدا
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 عاقل به چه اميد درين كهنه سٌا

 بر دولت او نهد دل از بهر خدا

 هر ګاه كه خواهد كه نشيند از پا

 ګيرد اجلش دست كه بالا بنما

 

 دا به څرنګه هوښيار وي دې زاړه كور ته راغلى

 څه اميد به ورسٌه وي چي يې زړه وي په تړلى

 ستړيا سي چى آرام ته د چا زړه سيچي زړه شينى له 

 بيا اجل ورته ولاړ وي وايې لوړ يې چا بللى

 

 هر چند كه رنګ و روى زيباست مرا

 چون لاله رخ و سٌو بالاست مرا

 معلوم نشد كه در طربخانه خاك

 نقاش ازل بهر چه اراست مرا

 

 كه هر څونه ښايسته يم كه هر څونه يمه ښكلى

 و يم ښاغلىكه مي مخ لكه لاله دى لكه سٌ 

 زه پوه نه سوم چى د خاورو كارخانې ته څنګه ولاړم

 د ازل نقاش زه څنګه په دې رنګ يمه تراشلى

 

 ګر درګذرم بباده شوييد مرا
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 تلقين زشراب ناب ګوييد مرا

 خواهيد بروز حر  يابيد مرا

 از خاك در ميكده جوييد مرا

 

 كه زه مړ سومه يارانو په شرابو غسل را كئ

 د سٌو ميو زما په غوږ كي په بيا بيا كئ او تلقين به

 كه په ورځ كي د محر  مو پر ميدان كله په كار سوم

 ما له خاورو د مغان او ميخانې څخه پيدا كئ

 

 تا بتوانى طعنه مزن مستانرا

 بنياد مكن تو حيله و دستانرا

 تو غره مشو بدانكه مى مى نخورى

 صد كار كنى كه مى غلامست آنرا

 

 ي مه كړه د مستانو پېغورونهچي دي وس رسېږ

 په ټګۍ او په تذوير چي پسي جوړ نه كې نكلونه

 د شرابو له پرهېزه چي مغروره په ځان نه سې

 چي شراب ورته غلام دي داسي سل كوې كارونه

 

 آمد سحرى ندا زميخانهْ ما

 كاى رند خراباتى ديوانهْ ما
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 برخيز كه پر كنيم پيمانه زمى

 هْ مازان پيش كه پر كنند پيمان

 

 سحرګاه سو آواز پورته ميخانه كي له مغانه

 واوره زموږ د ټولۍ رنده لېونيو كي سلطانه

 پاڅه ډكي پيمانې كو له سٌو ميو هسي نه چي

 زموږ را ډكي پيمانې كي موږ خبر نه سو له ځانه

 

 بابط ميګفت ماهى در تب و تاب

 باشد كه به جوى رفته باز آيد آب

 ګشتيم كباببط ميګفت كه چون من و تو 

 اندر پس مرګ ما چه دريا چه سٌاب

 

 تپېدى ماهى پر مځكه ويل بطي تا ليدلي؟

 چي راځي اوبه ويالې ته چي پخوا وي پكښي تللي

 بطى وويل ماهيه چي موږ دواړه نن كباب سوو

 پس له مرګه څه سٌاب وي څه رودونه بهېدلي

 

 ماييم و مى و مطرب و اين كنج خراب

 جامه در رهن شرابدين و دل و جام و 
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 فارغ ز اميد رحمت و بيم عذاب

 آزاد زخاك و باد و از آتش و آب

 

 موږيو، مى دي، خراباّت دى، مطرب، شرنګ د ربابونو

 دين و زړه جام و جامه مو ټوله ګرو د شرابونو

 نه اميد مو د رحمت سته نه مو ډار له عذابونو

 موږ آزاد له خاورو، باده، له اوبو او له اورونو

 

 ما و مى و معشوق درين كنج خراب

 جان و دل و جام و جامه در رهن شراب

 فارع زاميد رحمت و بيم عذاب

 ازاد زخاك و باد و از آتش و آب

 

 زه او مى و معشوق دلته د مغانو په كونجونو

 زړه او روح جام او جامه مي په ګروي د شرابونو

 نه مي تمه د رحمت سته نه مي ډار له عذابونو

 ازاد له خاورو باده له اوبو او له اورونوزه 

 

 چندان بخورم شراب كين بوى شراب

 آيد ز تراب چون شوم زير تراب

 تا بر سٌ خاك من رسد مخمورى
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 از بوى شراب من شود مست و خراب

 

 غواړم دومره شراب وڅكم چي مى بوى د شراب راسي

 د هغه قبر له خاورو چي تر لاندي مړى زما سي

 تېرېږي زما پر خاوره زما پر قبرچي خمار حريف 

 د شرابو بوى يې مست كي خرابي ورته پيدا سي

 

 تا بتوانى غم جهان هيچ مسنج

 بر دل منه از آمده و نامده رنج

 خوش ميخور و ميباش درين دير سپنج

 با خود نبرى جوى اګر دارى ګنج

 

 چي دي توان وى چى ونه خورې د فانى دنيا غمونه

 لليو او راتلونكو شپو غمونهپر زړه بار نه كې د ت

 دې پردۍ مېنه كي تېرى شپې په ميو په خوښۍ كه

 خزانې به دي وي پاته ترې به درومې تش لاسونه

 

 چون عمر همى رود چى شيرين وچى تلخ

 پيمانه چو پر شود چى بغداد و چى بلخ

 مى خور كه پس از من و تو اين ماه بسى

 از سلخ بغره آيد از غره بسلخ
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 دي كه خوږې دي دا د عمر شپې تېريږيكه ترخې 

 څه توپير بلخ او بغداد كړي پيمانه چي دي ډكېږي

 نوشوه پيالې د ميو زما او ستا وروسته به مياشتي

 په سهار كي به ختمېږى په ماښام به نوي كېږى

 

 خيام كه خيمه هاى حكمت ميدوخت

 در كوه غم فتاد و ناګاه بسوخت

 مقراض اجل طناب عمرش ببريد

 امل به رايګانش بفروخت دلال

 

 چي خيام په ټوله ژوند كي د حكمت خېمې ګنډلې

 د غم اور كي يې ناڅاپه خپلي نيلي وسوځلې

 

 د اجل بياتي يې غوڅ كړ هغه ټينګ د عمر مزى

 او پيسې دلال د هيلو باندى مفتي واخستلې

 

 من بندهْ عاصيم رضاى تو كجاست

 تاريك دلم نور صفاى تو كجاست

 اګر بطاعت بخشى مارا تو بهشت

 اين بيع بود لطف و عطاى تو كجاست
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 زه بنده يم ګناه كاره ستا رضا چيري ده ربه

 تاريك زړه ته مي ستا نور او ستا صفا چيري ده ربه

 را بخښې كه جنتونه په لمونځونو طاعتونو

 ستا عطا چيري ده ربه دا خو بيه سوله خدايه

 

 صد خانه ز خوناب دلم ويران است

 ګريهْ زار بيم صد چندانستوز 

 از هر مژه ناودان خون است روان

 ګرمن مژه را بهم زنم طوفان است

 

 د زړه وينو مي خراب كړل سل آباد ښكلي كورونه

 له ژړا به مي لا وران سي داسي نور هم په سل ګونه

 زما له هر باڼو روان دي د سٌو وينو ډك رګونه

 كه مي سترګي كړلې پټي جوړومه توپانونه

 

 ساقى نظرى كه دل ز انديشه تهى است

 شيران همه رفته اند سٌ بيشه تهى است

 هر شب زحيات كف زدى شيشه چرخ

 امروز كه نوبت ما بود شيشه تهى است
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 ساقى يو نظر دي غواړم زړه خالي له اندېښنو دى

 زمري تللي له ميدانه برم يې تللى له ګوښو دى

 وهره شپه دي ګرځولې سٌې پيالې ډكي له مي

 نن چى زموږ نوبت راغلى رنګ دي تللى د پيالو دى

 

 اين كهنه رباط را كه عالم نامست

 آرامګه ابلق صبح و شام است

 بزميست كه واماندهْ صد جمشيد ست

 قصريست كه تكيه ګاه صد بهرامست

 

 دغه زوړ رباط چي ګورې د عالم په نوم يادېږي

 هديره د ورځو شپو ده چى ابلق په رنګ ښكارېږي

 له سل جمشيده پاته بزم نه دى ستړى سوىدا 

 دا ماڼۍ د سل بهرامو په ميراث بل ته پاتېږي

 

 اكنون كه ګل سعادت پر بار است

 دست تو زجام مى چرا بيكار است

 مى خور كه زمانه دشمن غدار است

 دريافتن روز چنين دشوار است

 

 دغه نن چي دي بخت ويښ دى چي دي لاس ځاى ته رسېږي
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 س كي نسته شراب ولي نه ښكارېږيجام دي ولي لا 

 مى چښه چي زمانه ده هم دښمنه هم چمبازه

 دا د نن په شاني ورځي په مشكله پيدا كېږي

 

 ساقى ګل و سبزه بس طربناك شده است

 درياب كه هفتهْ ديګر خاك شده است

 

 مى نوش و ګلى بچين كه تا در نګرى

 ګل خاك شده است و سبزه هم خاك شده است

 

 غوړېدلى سبزه هم تازه ښكارېږيساقي ګل دى 

 دا پنځه ورځي مستي ده سبا هر څه خاوري كيږي

 پياله ډكه كه له ملو ګېډۍ جوړه كه له ګلو

 چي سبا به وي ګل خاوري سبزه هم نه معلومېږي

 

 مى لعل مذاب است و صراحى كانست

 جسم است پياله و شرابش جانست

 آن جام بلورين كه زمى خندانست

 دل درو پنهانستاشكيست كه خون 

 

 سٌه شراب ويلي لعلونه صراحي د لعلو كان دى
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 پياله جسم دى يارانو او شراب يې روح او ځان دى

 د بلوړو هغه جام چي له سٌو ميو نه خندان دى

 هغه اوښكي دي چي ويني د زړه غم پكښى پنهان دى

 

 ايزد چو ګل وجود مامى آراست

 دانست زفعل ماچه بر خواهد خواست

 يست هر ګناهى كه مراستبى حكمش ن

 پس سوختن روز قيامت زكجاست

 

 چي خالق خټي اخښلې د وګړو د تنونو

 ښه خبر و ښه آګاه زموږ په ټولو عملونو

 زه چي هره ګناه كړمه فيصله حكم دده دى

 بيا پر څه سوځول كېږم په قيامت كي په اورونو

 

 اين كوزه كه ابخوره مزدورى است

 استاز ديدهْ شاهى و دل دستورى 

 هر كاسه مى كه بر كف مخمورى است

 از عارض مستى ولب مستورى است

 

 دا كوزې چي نن په لاس كي د مزدور او د دهقان دي

 يا له زړه د حاكم جوړي يا له سترګو د سلطان دي
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 دا چى ګرځي په لاسونو د مستانو كي جامونه

 له باړخو د مستي پيغلي يا له شونډو د جانان دي

 

 چنانكه در دفتر ماستاسٌار جهان 

 ګفتن نتوان كه اين وبال سٌ ماست

 چون نيست درين مردم نادان اهلى

 نتوان ګفتن هر آنچه در خاطر ماست

 

 د جهان هغه اسٌار چى پټ دي زموږ په دفترو كي

 كه پر خوله باندي يې راوړو سٌ مو ځي په غرغړو كي

 دې دنيا كي نه هوښيار سته نه د راز اهل پيدا سو

 ه يې له خلكو په سينو په خاطرو كيپټوو ب

 

 ګويند مخور مي مه شعبان نه رواست

 نه نيز رجب كه آن مه خاص خداست

 شعبان و رجب مه خدايند ورسول

 ما مى رمضان خوريم كان خاصه ماست

 

 په برات كي ناروا دي چي چښي څوك شرابونه

 او رجب د خالق مياشت ده درته ګوري عذابونه
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 دياو د رسولتي كه د خدايد برات او رجب مياش

 نو يو روژه سوه پاته تشوو به ډك خمونه

 

 ساقى غم من بلند اوازه شده است

 سٌ مستى من برون ز اندازه شده است

 با موى سفيد سٌ خوشم كز خط تو

 پيرانه سٌم بهار دل تازه شده است

 

 ساقى زما د غم خبرو اوس اخيستي دي ښارونه

 له حده سوه بېرونهسٌ مستي ته مي لاګوره چى 

 كه هر څو مي وېښته سپين دي ستا له خطه مستي راسي

 په رنګ زوړ يم خو پر زړه نوي سوي بهارونه

 

 آنى كه دم مسيح يارت شده است

 بخشيدن جان هميشه كارت شده است

 جان بخشش تو است ګر فداى تو كنيم

 هم ګوهر ګنج خود نثار تو شده است

 

 ح روح دى ښاغلىله يارۍ دي پاكه خدايه د مسي

 تا ژونديو د جهان ته د حيات قسمت منلى

 روح او زړه دى تا راكړى كه يې بيرته ستا قربان كو
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 ګوهر ستا د خزانې دي او موږ بيرته در بخښلى

 

 دورى كه درو آمدن و رفتن ماست

 اورانه باديت نه نهايت پيداست

 كس مى نه زند دمى درين معنى راست

 بكجاستكين آمدن از كجا و رفتن 

 

 هغه دور د زمان چي پكښي زموږ ژوند او فنا سته

 نه هغه ته ابتدا سته نه هغه ته انتهى سته

 نه يې تلل چا ته معلوم دي نه راتلل يې چاته ښكاري

 نه د چا سٌه اسٌار يې د مفهوم او د معنى سته

 

 يارب تو كريمى وكريمى كرم است

 عاصى از چه رو برون زباغ ارمست

 ببخشى آن نيست كرمبا طاعت از 

 با معصيتم اګر ببخشى كرمست

 

 ته كريم يې لويه خدايه ته خالق د نعمتونو

 ګناهكار ولي محروم دى د ارم له شنو باغونو

 كرم نه دى چي بخښې مي په طاعت او په لمونځونو

 دا كرم دى چي بخښې مي چى يم بار په ګناهونو
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 خورشيد سپهر بې زوالى عشق است

 فالى عشق استمرغ چمن خجسته 

 عشق آن نبود كه همچو بلبل نالى

 هر ګه كه بميرى و نه نالى عشق است

 

 پر آسمان باندى لمر ګورې دا د عشق بې زوالي ده

 پر چمن چي بلبل ګرځي دا د مينى نيك فالي ده

 هغه مينه چي ريشتيا نه ده چي بلبل رنګه فرياد كړي

 څوك چي ومري بې فرياده هغه مينه ازلي ده

 

 ل نبود نصيب ما خار بس استګر ګ

 ور نور بما نميرسد نار بس است

 

 ګر خرقه وخانقاه وشيخى نبود

 ناقوس كليسا و زنار بس است

 

 په قسمت كه مو ګل نه وي نو دا خار را لره بس دى

 او كه نور نه رارسېږي نو بيا نار را لره بس دى

 كه خرقه او خانقا مو په نصيب ختلې نه وي

 زموږ ده او زنار را لره بس دىنو ناقوس كليسا 
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 نيكى و بدى كه در نهاد بر  است

 شادى و غمى كه در قضا و قدر است

 باچرخ مكن حواله كاندر ره عقل

 چرخ از تو هزار بار بيچاره تر است

 

 ښه او بد چي اخښل سوي په ريښه كي د بر  دي

 ښادي غم چي ټاكل سوي له قضا او له قدر دي

 ه پوښتې د عقل لاريله آسمانه ولي غواړې څ

 آسمانونه دي ناكامه او تر تا بېچاره تر دي

 

 دارنده چو تركيب طبايع اراست

 از بهر چه او فګندش اندر كم وكاست

 ګر نيك آمد شكستن از بهر چه بود

 ور نيك نيامد اين صور عيب كراست

 

 چي په ژبه د قلم يې د عالم برخى وېشلي

 دي ختلي ولي څوك تر مځكي لاندي څوك آسمان ته

 كه دا ښه وه كه ښايسته وه څه هدف د ماتولو

 عيب د چا بولئ هوښيارو كه پيدا نه وه څوك ښكلي
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 ساقى زمى كه لعلت آن ساقى است

 دل بر نكنم تا دمى از من باقيست

 مشتاقم از آن بديدنت مشتاقم

 ګستاخى من زغايت مشتاقى است

 

 ساقي ستا له سوركو شونډو د سٌه مى ارمان لرمه

 چي مي يو نفس باقي وي لا به زړه پورى تړمه

 په ديدن پسې ړوند يم شپه او ورځ دي يادومه

 مستي واوښته له حده ګستاخي ځكه كومه

 

 ساقى كه لبش مفرح ياقوت است

 دل را غم او قوت وجانرا قوت است

 هر كس كه نشد كشته بطوفان غمش

 در كشتى نوح زنده در تابوت است

 

 و رنګ راغلى د ياقوت دىد ساقي له سوركو شونډ

 غم يې زړه لره قوت دى، ژوند او روح لره قوت دى

 چي هر څوك يې شهيد نه سي په توپان كي د غمونو

 په كښتۍ كي د نوح سپور دى په ژوندوني په تابوت دى

 

 ساقى ببرم ګربت ياقوت لب است
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 وز آب خضر بجاى آب عنبست

 ګر زهره بود مطرب و همدم عيسى

 بود نه جاى طربستچون دل نه بجا 

 

 چى پر څنګ مي ګل اندام وي شونډي سٌې لكه لعلونه

 خضر سٌ پر سٌ را ډك كي د حيات اوبه جامونه

 

 د زهرې په لاس رباب وي مسيحا يې وي ملګرى

 چي مي زړه په ځاى كي نه وي څه مستي څه يې خمونه

 

 ساقى مه رخسار تو جان همه است

 دلدار من است و دلستان همه است

 خورشيد صفت بمهر ذرات خوش است

 تنها نه ازان من كه زان همه است

 

 ساقي سپين رخسار جار سم چي د ټولو روح او ځان دى

 زما يې زړه راڅخه وړى خو د ټول جهان جانان دى

 لكه لمر هسي خوشاله د ذرو په نازولو

 زما محبوب يوازي نه دى دا معشوق د ټول جهان دى

 

 ستمى خوردن نه از براى طرب
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 نه زبهر نشاط وترك دين وادب است

 خواهم كه دمى ز خويشتن باز رهم

 مى خوردن و مست بودنم زان سببست

 

 زما ياري له ميو نه ده د مستۍ د زياتولو

 نه دپاره د خوښۍ دي نه د دين د پرېښودلو

 زړه مي غواړي چي فارغ سم يو ګړى له خپله ځانه

 ځكه لار مي ده اخيستې د پيالو د تشولو
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 د خيام سٌُونه د پښتو په تال كي

 اى چرخ فلك خرابى از كينه تست

 بيداد ګرى پيشهْ ديرينه تست

 وى خاك اګر سينهْ تو بشكافند

 بس ګوهر قيمتى كه در سينه تست

 

 ستا له لاسه شين آسمانه پر جهان د غم نارې دي

 ظلم ستا زړه پېشه ده پر نړۍ دي سترګي سٌې دي

 د خاورو سينه چاك سي هغه ورځ به سي معلومه چي

 چي يې څه سيپۍ ځاى كړي په قفس كي د سينې دي

 

 ګرشاخ بقاز بيخ بختت رستست

 ور بر تن تو عمر لباسى چستست

 در خيمه تن كه سايه بانى است ترا

 هان تكيه مكن كه چار ميخش سستست

 

 كه له خاوري د طالع دي د بقا وزي ښاخونه

 اسونهاو په تن دي وي اغوستي د اوږد عمر لب

 ها د تن خيمه دي ګوره چي يې تل سيوري ته ناست يې

 پام تكيه ورباندي مه كړه چي ډېر سست يې دي ميخونه
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 يارى كه دلم زبهر او زار شدست

 او جاى دګر بغم ګرفتار شدست

 من درطلب علاج خود چون كوشم

 چون آنكه طبيب ماست بيمار شدست

 

 ار دىهغه يار چي تل يې غواړم چي مي زړه پسي افګ

 اوس په غم د بلي مينى د دردونو ګرفتار دى

 زه به څرنګه ترې غواړم خپل علاج د پرهارونو

 چي د رنځ به مي طبيب و دى پخپله اوس بيمار يم

 

 هر سبزه كه بر كنار جويى بودست

 ګويى كه خط فرشته خويى بودست

 پا بر سٌ سبزه تا بخوارى ننهى

 كان سبزه ز خاك ما هر ويى بودست

 

 سبزه چي دلته وينې چى پر غاړه د ويالو ويڅه 

 د هغو ګلرخو خط دى چي په خوى د فرشتو وي

 په احتياط قدم پر كښېږده په مدار باندى تېرېږه

 دا سبزه به هم له خاوري د مهوشو ښايستو وي

 

 زين پيش نشان بود نيها بودست
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 پيوسته قلم ز نيك و بد ناسود ست

 تقدير ترا هر آنچه بايست بداد

 خوردن و كوشيدن ما بيهود است غم

 

 له دې مخكى هم راغلي بې حسابه عالمونه

 قلم هره ورځ ليكلي هم نېكۍ هم فسادونه

 هغه څه دي په نصيب دي چي تقدير درته ليكلي

 ولى خورې د زړګي ويني بېهوده دي كوښښونه

 

 پيش از من و تو ليل و نهارى بودست

 ګردنده فلك نيز بكارى بودست

 بخاك آهسته نهىزينهار قدم 

 كان مردمك چشم نګارى بودست

 

 زه او ته چي دلته نه وو هم دا ورځي هم دا شپې وې

 دغه دور د اسمان و د دې ستورو پلوشې وې

 په مدار ځه پر دې مځكه قدم ورو ږده پر دې خاورو

 دا به كسي د نګار وو توري سترګي د ښايستې وې

 

 اين كوزه چو من عاشق زارى بودست

 سٌ زلف نګارى بودستدر بند 
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 وين دسته كه در ګردن او مى بينى

 دستيست كه در ګردن يارى بودست

 

 دا كوزه هم په يو وخت كي لكه زه عاشق بيمار و

 تل يې زړه بندي د زلفو په خيالونو د نګار و

 دا په غاړه كي يې وينې هغه لاس چى درښكارېږي

 هغه لاس دى چي په ژوند كي به په غاړه كى د يار و

 

 در هر دشتى كه لاله زارى بودست

 ان لاله زخون شهريارى بودست

 هر جا كه بنفشه از زمين ميرود

 خالى است كه بر روى نګارى بودست

 

 پر بيديا چي غوړيدلى سور بخمل د لاله زار وي

 يو نښان به د سٌو وينو د ملك او شهريار وي

 پر هر ځاى چي وي له خاورو بنفشه را ټوكېدلې

 چي به پاته له ښايسته مخ د نګار ويهغه خال دى 

 

 آنكس كه بخوبان لب خندان دادست

 خون جګرى بدردمندان دادست
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 ګر قسمت ما نداد شادى غم نيست

 شاديم كه غم هزار چندان دادست

 

 چي ګلرخو ته يې وركړې شونډي سٌې لكه لعلونه

 د خوږمنو يې نصيب كړل د كوټلو وينو زړونه

 قسمت نه ده راكړې غم مو نسته كه خوښي يې په

 خوښ له دې يو چي يې را كړل راته زر چنده غمونه

 

 چون نيست هر چه نيست جز باد بدست

 چون هست زهر چه هست نقصان و شكست

 انګار كه هر چه در عالم نيست

 پندار كه هر چه نيست در عالم هست

 

 له نيستۍ پاته تش باد دى بل څه نسته په ميدان كي

 يا ناكام يا په تاوان كياو چي سته لدې هستيه 

 ګواكي هر څه چي موجود دي هغه نسته په عالم كي

 او چي هر څه موجود نه دي هست يې وګڼه جهان كي

 

 ګويى كه بر نهال تحقيق نرست

 زيرا كه درين راه كسى نيست درست

 هر يك زده اند دست در شاخى سست
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 امروز چودى شمارم و فردا چونخست

 

 نه دى رسېدلى حقيقت ته د رازونو هيڅوك

 د هستۍ پر وركو لارو څوك سم نه دى ورغلى

 چي هر چا دي څه ليدلي حقيقت ورته ښكارېږي

 نن پرون غوندي تېر بوله سبا نه دى لا راغلى

 

 زان باده كه عمر را حيات دګرست

 پر كن قدحى ګر چه ترا درد سٌست

 برنه بكفم كه كار عالم سمرست

 بشتاب كه عمر اى پسر در ګذرست

 

 ماته هغه شراب راوړه چي مي ژوند ته بل ژوندون دى

 زما پياله كه راته ډكه كه هر څو دي زړه زبون دى

 سٌ پر سٌ يې راته راوړه عمر باد غوندي تېرېږي

 هره ورځ د كوچ نارې دي هره ورځ سفر دى يون دى

 

 هشدار كه روزګار شور انګيزست

 ايمن منشين كه تيغ دوران تيزست

 ه بو زينه نهددركام تو ګر زمان

 زنهار فرو مبر كه زهر آميزست
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 هوښيار اوسه زمانې ته چي له چمه ډك روزګار دى

 يو ګړى چى غافل نه سې د وختونو تيغ آبدار دى

 كه زمان دي په نازونو خوله له شاتو كي در ډكه

 پام تر ستوني يې تېر نه كې هوښيار اوسه زهر مار دى

 

 ګويند مرا بهشت با حور خوشست

 يګويم كه آب انګور خوشستمن م

 اين نقد بګير و دست ازان نسيه بدار

 كاواز دهل برادر از دور خوشست

 

 هرڅوك وايي ډك له حورو جنتونه مي خوښېږي

 زما شراب د انګور خوښ دي شنو پيالو ته مي زړه كېږي

 

 دغه نغده ماته راكه هغه پور دي ستا روزي سي

 د ډولو ږغ له ليري پر غوږونو ښه لګېږي

 

 هر دل كه اسير محنت اوست خوشست

 هر سٌ كه غبار سٌآن كوست خوشست

 از دوست بناوك غم ازرده مشو

 خوش باش كه هر چه آيد از دوست خوشست
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 چي د ده د عشق اسير دي هغه زړونه دي خوښېږي

 هغه سٌ چاته رسېږي چي د ده په نوم پايېږي

 كه له دوسته در رسېږي د غم غشى زهير نه سې

 سترګو يې منظور كه چي له دوسته در رسېږيپر دوو 

 

 چون ابر به نوروز رخ لاله بشست

 بر خيز به جام باده كن عزم درست

 اين سبزه كه امروز تماشاګه تست

 فردا همه از خاك تو بر خواهد رست

 

 د نوروز وريځي را اوري د غاټول مخ پرېولل كېږي

 جام دي ډك كه له سٌو ميو چي دا وخت رانه تېرېږي

 ا سبزه چي پر دښتونو نن په غټو سترګو ګورېد

 سبا ټوله ستا له قبره ستا له خاوري را ټوكېږي

 

 مى ګر چه بر ع زشت نامست خوشست

 چون بر كف ساقى غلامست خوشست

 تلخست وحرامست خوشم ميآيد

 ديرست كه هر چيز حرامست خوشست
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 كه سٌه مى په شريعت كي ناروا دي زما خوښ دي

 لاس دي، بې بها دي زما خوښ دي د نو خط ساقي په

 هم ترخه دي هم حرام دي، دواړه توكه مي خوښېږى

 له وختونو څه حرام چي پر دنيا دي زما خوښ دي

 

 ګويند مرا كه دوزخى باشد مست

 قوليست وليك دل درو نتوان بست

 ګر عاشق ومست دوزخى خواهد بود

 فردا بينى بهشت را چون كف دست

 

 په قيامت كي دوږخيان ويراته وايي چي مستان به 

 اوريدلي خو ما هم دي اعتبار به يو څه ګران وي

 كه مستان عاشقان دواړه د دوږخ كندي ته بوزي

 د اورغوي په څېر پاك به ټول جنت خالي ميدان وي

 

 تا هشيارم طرب زمن بنهانست

 ور مست شوم در خردم نقصانست

 حاليست ميان و مستى و هوښيارى

 نى آنستمن بنده آن كه زندګا 

 

 چي هوښيار يم او پر سد يم رانه پټ د طرب زړه دى
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 او چي مست يم له سٌو ميو بيا مي عقل پوره نه دى

 يوحالت دى په دا منځ كي نه مستي نه هوښياري ده

 زه بنده د هغه آن يم كه ژوندون دى نو هغه دى

 

 اى دل چو نصيب تو خون شدنست

 احوال تو هر لحظه دګر ګون شدنست

 

 تو بدين بدن چى كار آمده اىوى جان 

 چون عاقبت كار تو بيرون شدنست

 

 اې زړګيه چي نصيب دي همېشه زخمي كېدل دي

 هر ګړى هره شېبه دي په قسمت كي بدلېدل دي

 او نفسه دې بدن ته څه دپاره يې راغلى

 عاقبت چي دي په برخه له دې تن څخه وتل دي

 

 اجزاى پيالهْ كه در مى پيوست

 نميدارد مستبشكستن او روا 

 چندين سٌو دست نازنين از سٌ دست

 از مهر كه پيوست و بكين كه شكست

 

 څه توكري چى جامونه د شرابو ترې جوړېږي
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 ماتولو ته يې كله د مستانو زړونه كېږي

 څو نازك پښې او لاسونه څو ښايسته ښكلي مخونه

 كومي ميني پيدا كړي او په كوم غضب ماتېږي

 

 ګيرى دوست آن به كه درين زمانه كم

 با اهل زمانه صحبت او دور نكوست

 آنكس كه بكلى اعتماد تو بر اوست

 چون چشم خرد بازكنى دشمنت اوست

 

 ښه خو دا چي دې زمان كي د سړي ډېر كم ياران وي

 د دې دهر د سړيو شناخت له ليرى بې تاوان وي

 هغه څوك چى در نږدې دي پر هغه چى اعتماد كړې

 ستا دښمن بلا د ځان وي چي د هوښ په سترګو ګورې

 

 يك جرعهْ مى ز ملك كاووس بهست

 وز تخت قباد و مسند طوس بهست

 هر آه كه رندى بسحرګه كند

 از نالهْ زاهدان سالوس بهست

 

 د سٌو ميو جام مي خوښ دى د كاووس تر اقليمونو

 هم له تخته د قباده هم په طوس كي له تختونو
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  خالق تهچي رندان په سحرګاه كي آه له خولې باسي

 هغه ښه دى د شيخانو د ريا تر فريادونو

 

 ساقى كه رخت زجام جمشيد بهست

 مردن برهت ز عمر جاويد بهست

 خاك قدمت كه روز من روشن ازوست

 هر ذره زصد هزار خورشيد بهست

 

 ساقي نوم به دي ور نه كړم نه پر جم نه پر جامونو

 مرګ مي ستا په لار كي خوښ دى تر ابده له عمرونو

 قدم خاوري دي جار سم چي مي نور د ژوندانه دى د

 تر ذرې به يې قربان كم لښكرونه د لمرونو

 

 امروز ترا دسترس فردا نيست

 و اندېشه فردات بجز سودا نيست

 ضايع مكن اين دم از دولت بيدار نيست

 كين باقى عمر را بها پيدا نيست

 

 چي دا نن دي په قدرت كي يو ګړى د سبا نسته

 سودا ده ورته بله معنى نستهد سبا فكر 
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 دغه دم دي غنيمت دى ضايع نه سي كه هوښيار يې

 باقى عمر معلوم نه دى نا معلوم ته بها نسته

 

 اكنونكه جهان را بخوشى دسترس سيست

 هر زنده دلى را سوى صحرا هو سيست

 بر هر شاخى طلوع موسى دستيست

 در هر نفسى خروش عيسى نفسيست

 

 ور رسېږى وخت يې دا دى د چا لاس چي تر خوشيه

 د هر چا چي زړه ژوندى دى نو هوس يې د صحرا دى

 په هر ښاخ كي د ګلونو د موسى د لاس اثر دى

 هر نفس چي ايستل كېږي پكښي خروښ د مسيحا دى

 

 در پرده اسٌار كسى را راه نيست

 زين تعبيه جان هيچكس آګه نيست

 جز در دل خاك تيره منزلګه نيست

 نها كوته نيستبشنو كه چنين فسا

 

 د اسٌار پردو ته تللي ټولي لاري يې تيارې دي

 هلته هر عقل كوټه دى د هر چا پر فكر شپې دي

 د هستۍ وروستى رباط دى تور زړګى د تورو خارو
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 دا د زړه په غوږو واوره چي اوږدې دا افسانې دي

 

 ساقى قدحى كه كار عالم يك نفس ايست

 ګر شادى او يك نفس آن نيز بسيست

 خوش باش به هر چه پيشت آيد كه جهان

 هر ګز نشود چنان كه دلخواه كسيست

 

 ساقي جام د ميو راكه د عالم كار يو نفس دى

 كه خوښي يې يو نفس وي هغه هم را لره بس دى

 چي هر څه درته رسېږي په خوښېږه په جهان كي

 نه جهان د چا په زړه دى نه يې كار د چا په وس دى

 

  سبزه ګريستابر آمد و باز بر سٌ

 بى باده ګلرنګ نمى بايد زيست

 اين سبزه كه امروز تماشاګه ماست

 تا سبزه خاك ما تماشاګه كيست

 

 وريځي راغلې سٌه اوړي بيا پر شنو دښتو ژړېږي

 بې ګلرنګه سٌو شرابو ژوند عبث خوشي تېرېږي

 نندارې ته چي عالمه را وتلي د شنېلۍ يو

 به څوك پېښېږيخبر چي زموږ د قبر پر شنيلۍ خداى
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 ساقى بحيات چون كسى رهبر نيست

 ور نيز بود از مى و ساغر نيست

 مى همدم ماست زانكه چون ګرمي دل

 در آب حيات و چشمه كوثر نيست

 

 ساقي نن په ټول حيات كي هيڅ سړي ته رهبر نسته

 او كه دى نو ښه تر ميو صراحي او ساغر نسته

 جامونود زړه اور چي مو تازه دى د سٌو ميو په 

 د حيات اوبو كي نسته له چينې د كوثر نسته

 

 خاكى كه به زير پاى هر حيوانيست

 كف صنمى و چهرهْ جانانيست

 

 هر خشت كه بر كنګرهْ ايوانيست

 انګشت و زير ياسٌ سلطانيست

 

 دغه خاوره چي دا لاندى اوس تر پښو د هر حيوان ده

 يا اورغوى د صنم دى يا څېره د كوم جانان ده

 خښتي ته چي ګورې چي قصرونه ورنه جوړ ديهري 

 يا به ګوته د وزير وي يا ككره د سلطان ده
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 چندين غم مال و حسرت دنيا چيست

 هر ګز ديدى كسى كه جاويد زيست

 اين يكدو نفس كه در تنت عاريتست

 با عاريتى، عاريتى بايد زيست

 

 غم د مال او د دنيا به در سٌه وي لا تر كله

 مځكه تر قيامته تل ترتله هيڅوك نه پايي پر

 ته پوهېږې چي پر تن دي يو يا دوه نفسه پور دي

 پوروړي سٌه پور وي ژوند كوې په نغدو څله

 

 اى واى بر آن دل كه درو سوزى نيست

 سودا زدهْ مهر دل افروزى نيست

 روزى كه توبى عشق بسر خواهى برد

 ضايع تر از آن روز تو را روزى نيست

 

 وي هى افسوس پر هغه زړه وي چي د ميني اور يې نه

 له سهاره تر ماښامه د جانان په غم كي نه وي

 چي په ژوند كي دي تېريږي يوه ورځ پردۍ له ميني

 نه په ژوند كي حسابېږي نه د ورځي په تاله وي
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 كنه خردم در خور اثبات تو نيست

 و انديشهْ من جز مناجات تو نيست

 من ذات ترا بواجبى كى دانم

 ت تو بجز ذات تو نيستدا نندهْ ذا

 

 زماخالقه دا زما عقل كله وړ ستا د اثبات دى

 زما يوازي فكر ذكر ربه ستا د مناجات دى

 ستا په ذات باندي خالقه كله زه سم پوهېدلاى

 څوك چي ستا په ذات پوهېږي دا يوازي ستا خپل ذات دى

 

 خيام زبهر ګنه اين ماتم چيست

 وز خوردن غم فايده بيش وكم چيست

 ا كه ګنه نكرد غفران نبودآنر 

 غفران براى ګنه آمد غم چيست

 

 اې خيامه له ګناه دي ولي شپه او ورځ ماتم دى

 زړه دي شين دى غم دي هر وخت د فايدې د ډېر او كم دى

 چي ګناه يې نه وي كړې برخه نه لري له عفوي

 بخښل كيږي ګناهونه در سٌه ولي تل غم دى

 

 در عشقت از ملامتم ننګى نيست
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 بيخبران درين سخن جنګى نيست با

 اين شربت عاشقى همه مردانراست

 نا مردانرا ازين قدح رنګى نيست

 

 ستا په عشق كي مي باك نسته د دنيا له پېغورونو

 نه مي جنګ دى ستا پر مينه د بې دردو له پوځونو

 

 عاشقي هسي شراب دي چي نصيب دي د مېړنو

 د نامردو برخه نسته د دې ميو له جامونو

 

 در ده صنما كه جهانرا تا بېست

 زان مى كه ګل نشاط را زوابيست

 بشتاب كه آتش جوانى آبيست

 درياب كه بيدارى دولت خوابيست

 

 ساقي راكه ډك جامونه دا هستي نه پاته كيږي

 له سٌو ميو چي ګلونه د مستۍ په سېرابېږى

 ژر مى راوړه چي لمبې مي د ځوانۍ خاموشي نه سي

 ورځي لكه خوب راسي تېرېږيپه دې پوه سه د بخت 

 

 هر كو رقمى ز عقل در دل بنګاشت
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 يك لحظه ز عمر خويش ضايع نګذاشت

 يا درطلب رضاى ايزد كوشيد

 يا راحت خود ګزيد و ساغر برداشت

 

 هر سړي چي عقل راووست په سينه كي د زړه كور ته

 د خپل ژوند يوه شېبه يې ضايع نه كړه و هيڅ لورته

 د رضا د خالق تېر كړيا يې عمر په طلب كي 

 يا يې غوره ميخانه كړه ډك يې جام كړ پر سٌ پورته
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 د خيام سٌُونه د پښتو په تال كي

 راز از همه ناكسان نهان بايد داشت

 و اسٌار نهان ز ابلهان بايد داشت

 بنګر كه بجاى مردمان چكنى

 چشم از همه مردمان همان بايد داشت

 

 ناكسانو راز دي پټ ساته هوښياره له ټولۍ د

 په دنيا كي شريك نه كې خپل اسٌار له جاهلانو

 چي له چا سٌه دي كړي په ژوندون كي ښه او بد وي

 انتظار د خپل عمل كړه د نړۍ له انسانانو

 

 تاچند بروى دريا ها خشت

 بيزار شدم زبت پرستان وكنشت

 خيام كه ګفت دوزخى خواهد بود

 كه رفت بدوزخ وكه آمد ز بهشت

 

 ايږدمه خښتي پر اوبو د دريابونولا تر څو 

 زه بېزار له صومعې يم زړه مي شين له معبدونو

 چا ويله چي خيام به د دوږخ پر لور روان وي

 څوك دوږخ ته ورغلي څوك راځي له جنتونو
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 هر چند كه از ګناه بد بختم و زشت

 نو ميد نيم چوبت پرستان كنشت

 اما سحرى كه ميرم از ميخورى

 چى دوږخ چى بهشت مى خواهم و معشوق

 

 كه هر څو بد او بدبخت يم او يم بار په ګناهونو

 بت پرستو غوندي نه يم نا اميد له رحمتونو

 خو په هغه ورځ چي مرمه له مستيه د شرابو

 زه به مى او معشوق غواړم له دوږخ له جنتونو

 

 فصل ګل و طرف جويبار و لب كشت

 با يك دو سه اهل و لعبتى حور سٌشت

 قدح كه باده نوشان صبوحپيش آر 

 آسوده ز مسجدند و فارغ زكنشت

 

 هم وياله ده هم چمن دى هم موسم دى د ګلونو

 هم دوه درې ياران حاضر دي هم ښايستې د جنتونو

 پيالې ډكي راته راوړه مينوشان په صبحدم كي

 بې پروا دي له كنشته او فارغ له مسجدونو

 

 چون چرخ بكام يك خردمند نګشت
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 ك هفت شمر خواهى هشتتو خواه فل

 چون بايد مرد و آرزوها همه هشت

 چه مور خورد بګور چه ګرګ بدشت

 

 د هوښيارو پر زړه نه دى هيڅ يو كار د آسمانونو

 ډېري ورځي به كي تېري په شمېرلو د عمرونو

 دا هستي پاى ته رسېږي هيلي ټولي خاوري كېږي

 څه مېږي دي ګور كي وخوري څه لېوان دي پر دښتونو

 

 دل كه درو مهر و محبت سٌشت هر

 خواه اهل سجاده باش خواه اهل كنشت

 در دفتر عشق نام هر كس كه نوشت

 آزاد ز دوزخست و فارغ ز بهشت

 

 هغه زړونه چي يې برخه وي د ميني له يادونو

 كه سجدې كړي د بتانو كه شيخان د خلوتونو

 چي د چا نوم يې ليكلى پاس د عشق پر دفترونو

 دوږخه هم فارغ له جنتونوهم آزاد وي له 

 

 من هيچ ندانم كه مرا آنكه سٌشت

 از اهل بهشت كرد يا دوزخ زشت
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 قوتى و بتى و بادهْ برلب كشت

 اين هر سه مرا نقد ترا نسيه بهشت

 

 نه پو هېږم هغه چا چي زما خمير يې دى اخښلى

 په جنت يې كړم دننه كه دوږخ كي يم شمارلى

 شراب دواړه په سبزه كي صنم راكه هم كباب هم

 دا درې نغدي مي په كار دي جنت قرض مي در بخښلى

 

 در صومعه و مدرسه و دير و كنشت

 ترسندهْ دوزخند و جوياى بهشت

 و آنكس كه ز اسٌار خدا با خبر است

 زين تخم در اندرون دل هيچ نكشت

 

 په كنشت په صومعه كي مدرسو په خلوتونو

 يا به بېره د دوږخ وي يا تلاښ د جنتونو

 غه چاته چي معلوم دي د خالق د شان رازونهه

 نه د طمع نه د بېري كښت يې كړي پر زړونو

 

 تاكى ز چراغ مسجد و دود كنشت

 تا چند زيان دوزخ و سود بهشت
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 رو بر سٌ لوح بين كه استاد قلم

 روز ازل آنچه بودنى بود نوشت

 

 لا تر څو ډېوه محراب كي په كنشت كي اور بلېږي

 دوږخه او جنت ته دي زړه كېږيڅو به ځغلې له 

 پر تخته د آسمان ګوره چي استاد په خپل قلم دي

 د ازل په ورځ ليكلي هغه توري نه بدلېږي

 

 آنكس كه خط از كلك ګهربار نوشت

 اول الف قامت دلدار نوشت

 او نيز همين الف پى سٌ خط طفل

 يكبار نوشت و طفل صد بار نوشت

 

 ليكلىهغه چا چي خط په خپلو ګوهري ګوتو 

 اول تورى يې الف دى د دلدار قامت منلى

 د سٌ مشق په دود ماشوم ته دا الف يې دى ښودلى

 ده خو يو ځلي ليكلى ماشوم سل ځله وكښلى

 

 مهتاب به نور دامن شب بشكافت

 مى نوش دمى بهتر ازين نتوان يافت

 خوش باش ومينديش كه مهتاب بسى

(c) ketabton.com: The Digital Library



58 

Download from: ketabton.com 

 اندر سٌ خاك يك به يك خواهد تافت

 

 سپوږمۍ ختلې او د شپې لمن خپرېږينوراني 

 پياله نوش كه تر دې كله ښې شېبې در پيدا كيږي

 له زړه ليري انديښنې كه چي سپوږمۍ به داسي ډېره

 د هر چا پر لحدونو يو په يو د شپې ځلېږي

 

 اى آمده از عالم روحانى تفت

 حيران شده در چهار و پنج وشش و هفت

 مى خور چو ندانى از كجا آمده اى

 ش باش ندانى بكجا خواهى رفتخو 

 

 چي راغلى دې عالم ته د اسٌارو له جهان يې

 شپه او ورځ په شمېر لګيا يې عددونو ته حيران يې

 راسه ډكي پيالې نوش كه هيڅ به پوه نه سې تر مرګه

 چي له كومه يې راغلى او پر كوم لوري روان يې

 

 مى خور كه بزير ګل بسى خواهى خفت

 بى همدم و جفت بى مونس و بى رفيق و

 زنهار به كس مګو تو اين راز نهفت

 هر لاله كه پژمرد نخواهد بشګفت
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 سٌه مى نوش كه په لحد كي ډېر خوبونه در رسېږي

 نه به يار نه به اشناى وي نه دوستان دي په كارېږي

 پټ يې وساته په زړه كي دغه راز چي رسوا نه كې

 ږيچي غاټول سي يو ځل مړاوى بيا په عمر نه غوړې

 

 ساقى دل من زدست اګر خواهد رفت

 بحر است كجا خود بدر خواهد رفت

 صوفى كه چو ظرف تنګ از خويش پر است

 يك جرعه اګر دهى بسر خواهد رفت

 

 كه مي زړه له واكه وزي ساقى چېري به رسېږي

 پيمانه د سمندر ده كومي خواته به بهېږى

 

 صوفي تونګ غوندي تر غاړي مالامال دى له خپل ځانه

 په يوه غړپ يې مستېږي او پر سٌ به روانېږي

 

 آن قصر كه بهرام درو جام ګرفت

 آهو بچه كرد و روبه آرام ګرفت

 بهرام كه ګور ميګرفتى همه عمر

 بنګر كه چګونه ګور بهرام ګرفت
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 هغه قصر چي بهرام به پكښي اخستل جامونه

 د هوسۍ پكښي زوى وسو ګيدړ وكړله خوبونه

 شتي تل د ګور كول ښكارونهچي بهرام به دوولس ميا

 ګور نن څرنګه تړلي د بهرام پښې او لاسونه

 

 ګر از پى شهوت و هوا خواهى رفت

 از من خبرت كه بينوا خواهى رفت

 بنګر چى كسى و از كجا آمده اى

 ميدان كه چى ميكنى كجا خواهى رفت

 

 كه پر لار د شهوتونو د ابليس او د هوا ځې

  بېنوا ځېدا خبره به مي اورې چي تش لاسى

 دا ته څوك يې راته وايه له كوم ځايه يې راغلى

 ته پوهېږې چي به څه سې څه كوې پر كومه خوا ځې

 

 چون كار نه بر مراد ما خواهد رفت

 انديشه و جهد ما كجا خواهد رفت

 پيوسته نشسته ايم در حسرت آنك

 دير آمده يم زود ميبايد رفت
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 سو چي د زړه د ټولو هيلو مخالف مو دا جهان

 پر دې لار د اندېښنو به لا تر كله سٌ ګردان سو

 تل افسوس افسوس نارې دي تل به خورو د زړګي ويني

 چي ناوخته يو راغلي وختى څرنګه روان سو؟

 

 در خواب شدم مرا خردمندى ګفت

 كز خواب كسى را ګل شادى نشګفت

 كارى چى كنى كه با اجل باشد جفت

 مى نوش كه عمر هات ميبايد خفت

 

 بيده وم يو هوښيار مي راته راغى په خيالو كيزه 

 ويل پاڅه چي خير نسته پټو سترګو په تيارو كي

 ولي وكړې داسي چاري چي له مرګ سٌه جوړه وي

 شراب نوش كه چي عمرونه دي په خوا دي په خوبو كي

 

 اين بحر وجود آمده بيرون زنهفت

 كس نيست كى اين ګوهر تحقيق بست

 ګفتندهر كس سخنى از سٌ سودا 

 زان روى كى هست كس نميداند ګفت

 

 د وجود سمندر ګوره له پټ ځايه دى راغلى
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 د تحقيق د مرغلرو لاړ يې چا نه دى پېيلى

 هر چا خوله ده خلاصه كړې پكښي ټول دي سٌګردانه

 ځكه هسي چي هستي ده چا يې راز نه دى ويلى

 

 زهر است غم جهان و مى ترياكت

 ترياك خورى ز زهر نبود باكت

 

 باسبزه خطان بسبزه زارى مى خور

 زان پيش كه سبزه دمد ازخاكت

 

 د جهان غمونه زهر او سٌه مى ترياك له تاكه

 ترياك وخوره چى له زهرو په ژوندون كي سې بې باكه

 د ګلرخو سٌه نوش كه سٌه شراب په شنو سبزو كي

 چي سبا را پورته كېږي شنه سبزه هم ستا له خاكه

 

 ق نهادهر لذت و راحتى كه خلا 

 از بهر مجردان در آفاق نهاد

 هر كس كه زطاق منقلب ګشت بجفت

 آسايش خود ببرد وبرطاق نهاد

 

 چي خالق زڼي پيدا كړل د مستيو د عيشونو
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 مجردو ته يې وركړې نصيبې له اسمانونو

 چي هر څوك له طاقه ولوېد او د جفت قسمت يې وسو

 آرامي يې كړله هېره پاس د خوني پر طاقونو

 

 رخ جفا پيشه عالى بنياداين چ

 هر ګز ګره كار كسي را نګشاد

 هر جا كه دلى ديد كه داغى دارد

 داغ ديګرى بر سٌ آن داغ نهاد

 

 دا آسمان دا جفاكاره دا چي هسك يې دي برجونه

 نه فرياد يې د چا واورېد نه دوا يې كړل دردونه

 چي پر مځكه يې ليدلي د هر چا پر زړګي داغ دى

 ايښي سٌ پر سٌ دي نور داغونه پر هغه داغ يې ور

 

 كس مشكل اسٌار ازل را نګشاد

 كس يك قدم از نهاد بيرون ننهاد

 چون بنګرى از مبتدى و از استاد

 عجز است بدست هركه از مادر زاد

 

 د ازل چي څه اسٌار دي هغه نه دي چا سپړلي

 له آغازه تر دي دمه يو ګام نه دي مخته تللي
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 ه دى چا ميندلىله شاګرده تر استاده جواب ن

 ټول عاجز دي چي له موره پر جهان دي زيږېدلي

 

 صياد ازل كه دانه در دام نهاد

 صيدى بګرفت و ادمش نام نهاد

 هر نيك و بدى كه ميرود در عالم

 او ميكند و بهانه بر عالم نهاد

 

 د ازل ښكاري چي راوړل له دانو سٌه دامونه

 لاسونهپكښي ښكار يې انسانان كړل پكښي بند پښي او 

 په عالم كي چي څه كېږي له نيكيو له بديو

 ټوله لوبه د ازل ده ملامت سي عالمونه

 

 در سٌ هوس بتان چون حورم باد

 در دست هميشه آب انګورم باد

 ګويند خدا ترا از مى توبه دهاد

 او خود ندهد من نكنم دورم باد

 

 وايم تل دي د ګلرخو ښكلې مينه را سٌه وي

 كي د سٌو ميو پيمانه ويراسٌه دي تل په لاس 
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 وايى خداى توبه دركړې له چښلو د شرابو

 دى پخپله داسي نه كړي له توبې مي دي توبه وي

 

 دادم باميد زندګانى برباد

 نابوده زعمر خويشتن روزى شاد

 زان ميترسم كه عمر امانم نهد

 چندانكه ز روزګار بستانم داد

 

 زه مي هيلو د خوښيو او هوس داسي برباد كړم

 د ژوند يو ګړى مى نسته چي يې يو نفس را ياد كړم

 زه بېرېږمه مرګى به مهلت را نه كړي تر ډېره

 چي كسات له ژونده واخلم د اسمان مخ ته فرياد كړم

 

 آنكس كه زمين و چرخ و افلاك نهاد

 بس داغ بلا بر دل غمناك نهاد

 بسيار لب لعل و سٌ زلف چو مشك

 در طبل زمين وحقهْ خاك نهاد

 

 چا چي پيدا كړي اووه مځكى آسمانونه هغه

 ډېر يې كښيښودل پر زړونو د بلا او غم داغونه

 ډېري شونډي يې ميګوني ډيرى زلفي يې مشكينى
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 زڼي كړيدي د مځكى په نازېږي تور قبرونه

 

 از رنج كشيدن آدمى حر ګردد

ر ګردد ُُ  قطره چو كشد حبس صدف دُ

 ګرمال نماند سٌ بماند بجاى

 دګر پر ګردد پيمانه چو شد تهى

 

 د انسان چي خوارۍ ورسي نو آزاد پر زمانه سي

 په صدف كي چي بندي سي هغه څاڅكى در دانه سي

 مال كه ولاړ سي سٌ وي پاته دنيا ځاى د تاوانو دى

 بيا به ډكه سي كه تشه له سٌو ميو پيمانه سي

 

 طبعم همه با روى چو ګل پيوندد

 دستم همه با ساغر و مل پيوندد

 نصيب خود بردارم از هر جزوى

 زآن پيش كه جزو ها بكل پيوندد

 

 زړه مي تل را څخه غواړي د ګلرخو صحبتونه

 وايم زه واى صراحى واى ډك له سٌو ميو جامونه

 له هر جز د خپل نصيبه خپله خپله برخه واخلم

 چي يې نه وي لا وهلي جز په كل كى پيوندونه
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 باروى نكو ولب و جوى و مل و ورد

 ش و طرب خواهم كردتا بتوانم عي

 تا بوده ام و باشم و خواهم بودن

 مى خورده ام و ميخورم و خواهم خورد

 

 چي نګار وي شنه وياله وي او سٌه مى وي سٌه ګلونه

 د ګلرخ ساقي له لاسه نو شوم به ډك جامونه

 چي مي نوم وي په هستي كي چي ژوندى پر دنيا ګرځم

 ما چښلي دي چښم يې تشوم به ډك خمونه

 

 دامن زهد و توبه طى خواهم كردمن 

 با موى سپېد قصد مى خواهم كرد

 

 پيمانه عمر من به هفتاد رسيد

 اين دم نكنم نشاط كى خواهم كرد

 

 له توبې او له پرهېزه ور تېرېږم په زر ځله

 په دا سپينو وېښتو ځمه ډكومه پياله خپله

 چي د عمر پيمانه مي تر اويا ده رسيدلې

 ړم دا مستي به كوم كلهچي دا نن لا مستي نه ك
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 آنرا منګر كه ذو فنون آيد مرد

 در عهد و وفا نګر كه چون آيد مرد

 از عهده عهد اګر برون آيد مرد

 از هر چه ګمان برى فزون آيد مرد

 

 مېړه مه ګوره په عقل ذو فنون وي يا لقمان وي

 چي پر قول پيمان ټينګ وي هغه تل مرد ميدان وي

 بريالى مېړه را ووتچي د قول له ميدانه 

 د زمري په څېر يي زړه وي تر رستم به پهلوان وي

 

 ګر چه غم و رنج من درازى دارد

 عيش و طرب تو سٌ فرازي دارد

 بر هر دو مكن تكيه كه دوران فلك

 در پرده هزار ګونه بازي دارد

 

 كه څه ډېر دي زما غمونه او اوږده مي دي رنځونه

 ۍ دي هم عيشونهدركړي هم خوښستا په برخه خداي

 اعتبار چي په ونه كې چي آسمان د پردې شا ته

 پټي كړي دي زر لوبي زر يې نور دي نيرنګونه
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 ګردون ز زمين هيچ ګلى بر نارد

 كش نشكند و هم بزمين نسپارد

 ګر ابر چو آب خاك را بر دارد

 تا حر  همه خون عزيزان بارد

 

 فلك هيڅكله له مځكي خټه نه ده اخيستلې

 ده ماته كړې نه يې مځكي ته سپارلې چې يې نه

 او كه پورته وريځو وړلاى د اوبو په عوض خاوري

 تر قيامته به يې وينى د يارانو اورولې

 

 روزيست خوش و هوا نه ګرم است نه سٌد

 ابر از رخ ګلزار همى شويد ګرد

 بلبل به زبان حال پيش ګل زرد

 فرياد هميزند كه مى بايد خورد

 

 نه ګرمى ده نه ساړه دي څه تازه نسيم چلېږى

 وريځ د ګل ګردونه مينځى كه څه نوي كه زاړه دي

 بلبل ناست پر ژړو ګلو او د حال په ژبه وايى

 شراب وچښئ يارانو ورځي شپې پر تېرېده دي

 

 در دهر هر آنكه نيم نانى دارد
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 يا در خور خويش آشيانى دارد

 نى خادم كس بود و نه مخدوم كسى

 نى داردګو شاد بزى كه خوش جها 

 

 څوك چي ګرځي پر دې مځكه ډوډۍ نيمه يې تر ملا ده

 يا جونګړه كي اوسېږي يا يې خپله سٌ پناه ده

 

 نه خادم ورته ولاړ وي نه نوكر د بل بادار وي

 زما له خوا وركه دا زېرى چى دا ټوله نړۍ ستا ده

 

 عمرت تا كى بخود پرستى ګذرد

 يا در پى نيستى و هستى ګذرد

 عمر كه غم در پى اوست مى خور كه چنين

 آن به بخواب و مستى ګذرد

 

 لا تر څو به دي خوږ عمر تېروې په ځان ستايلو

 په رمزونو د نيستيو د هستۍ د پوهيدلو

 مى چښه چي تر دې عمر چي غمونه ور پسې دي

 هغه ښه دي چي تېرېږى په خوبونو يا په ملو

 

 هر صبح كه روى لاله شبنم ګيرد
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 ګرددبالاى بنفشه چمن خم 

 انصاف مرا از غنچه خوش مى آيد

 كو دامن خويشتن فراهم ګيرد

 

 هر سهار چي پر سٌو ګلو پر لاله شبنم اورېږي

 بنفشه د چمن غيږ كي نرۍ ملا باندي كږېږي

 كه انصاف له مانه غواړې زما غونچه ډېره خوښېږى

 چي لمن يې په خپل واك ده او پر ځان باندي ټولېږي

 

 نشا كردچون جود ازل بود مرا ا

 برمن نخست درس عشق املا كرد

 و آنګاه قراضه ريزهْ قلب مرا

 مفتاح خزانهْ در معنى كرد
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 د ازل سخا چي راغله زما وجود يې كړ انشا هم

 له لومړۍ ورځي يې راكړ درس د ميني په املا هم

 نو يې وروسته په سينه كي راته جوړ زما زړګى كړ

 ى هماو كيلي د خزانو يې د ګوهر وركړه معن

 

 بر روى نكوى و لب جوى و مل و ورد

 چندانكه توان عيش و طرب خواهم كرد

 تا بوده ام و هستم و خواهم بودن

 مى ميخورم و خورده ام و خواهم خورد

 

 چي شنه غاړه د ويالې وي چي سورګل وي او نګار وي

 څو چي توان مي وي په ځان كي عيش و نوش څنګ ته به يار وي

 و همداسي به پاتېږمزه چي وم هغسى يمه ا

 ما شراب چښل، چښم يې او لا نور به مي دا كار وي

 

 پيرى سٌو برګ درخرابى دارد

 ګلنار رخم برنګ آبى دارد

 بام و در و چار ركن و ديوار و جود

 ويران شده و رو نخرابى دارد

 

 ځواني ولاړه اوس كلونه ورځي شپې مي د پيرۍ دي
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 سٌخۍ ديله څېرې څخه مي تللي د زلمۍ ورځو 

 چي يې ګورم او را پاته د وجود له ودانۍ دي

 ټولي خښتي شوړېدلي او لا مخ پر خرابۍ دي

 

 چون نيست درين زمانه سودى ز خرد

 جز بيخرد از زمانه بر مى نخورد

 

 پيش اور از انكه او خرد را ببرد

 شايد كه زمانه سوى ما به نګرد

 

 زمانه كي قدر نسته د هوښيارو عاقلانو

 د زمان دي په نصيب د جاهلانونعمتونه 

 ځه توكل دى راته راوړه هغه څه چي عقل يوسي

 ګوندي يو نظر را وكي زمانه لا د سيالانو

 

 آن كاسه ګرى كه كاسه سٌها كرد

 در كاسه ګرى صنعت خود پيدا كرد

 بر خوان وجود ما نګون كاسه نهاد

 وان كاسه سٌ نګون پر از سودا كرد

 

 تشي د سٌونوكم كلال چى جوړولې كاسې 
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 دې صنعت كي يې څرګند كړ خپل كمال د هنرونو

 سٌ چپه كاسه يې راوړه زموږ د تن تر دسترخوانه

 او هغه كاسه يې ډكه له سودا كړه له غمونو

 

 ګريك نفست ز زندګانى ګذرد

 مګذار كه جز بشادمانى ګذرد

 زينهار كه سٌ مايه اين ملك جهان

 عمرست چنان كش ګذرانى ګذرد

 

 نفس د عمر له قسمته در رسېږيكه دي يو 

 پرې يې نه ږدې د غمونو په لمن كي چى تېرېږي

 پام چى ټوله سٌمايه دي د جهان له دې بازاره

 د ژوندون يو څو شېبې دي چي دي زړه هسي تېرېږي

 

 اين قافله عمر عجب ميګذرد

 درياب شبى كه از طرب ميګذرد

 ساقى غم فرداى قيامت چه خورى

 ب ميګذردپيش آر پياله راكه ش

 

 زه حيران يم دا د عمر قافله عجب تېرېږي

 زما يارانو شپه را نيسئ چى خوښۍ رانه بېلېږي
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 ساقي پرېږده دا غمونه د قيامت د ورځي څه خورې

 ډكي ډكي پيالې راوړه چي دا شپه مو سبا كېږي

 

 از واقعهْ ترا خبر خواهم كرد

 و آنرا بدو حرف مختصر خواهم كرد

 فرو خواهم شدبا عشق تو در خاك 

 وز مهر تو سٌ زخاك بدر خواهم كرد

 

 يوه ورځ به دي له پېښي او له نكل نه خبر كم

 په دوه حرفه به خپل نكل درته ټوله مختصر كم

 ستا له عشق سٌه جانانه به ښخېږمه په ګور كي

 ستا له مهره به جانانه زه ښكاره له خاورو سٌ كم

 

 امشب پى جام يك منى خواهم كرد

 دو رطل مى غنى خواهم كردخود را ب

 اول سه طلاق عقل و دين خواهم داد

 پس دختر رز بزنى خواهم كرد

 

 دا نن شپه مي ملا تړلې يو مني جام پسى ځمه

 ځان په دوه منه شرابو په سٌو ميو مستومه
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 اول ځمه وركومه عقل و دين ته درې طلاقه

 ور پسې په خرابات كي پر ساقي نكاح تړمه

 

 امتحان داردبيمارم و تب در 

 نا خوردن مى قصد بجانم دارد

 وين طرفه نګر كه هر چه در بيمارى

 جز باده خورم همه زيانم دارد

 

 رنځور پروت يم توري تبي غوړولى امتحان دى

 او له سٌو ميو پرهېز مي عزرائيل د روح او ځان دى

 راسه دا عجبه واوره چي په رنځ كي هر څه خورمه

 په هر څه كي تاوان دىبې سٌو ميو چى شفا ده بل 

 

 چون روزى و عمر بيش وكم نتوان كرد

 خود را بكم و بيش دژم نتوان كرد

 كار من و تو چنانك راى من و توست

 از موم بدست خويش هم نتوان كرد

 

 چي نه عمر نه روزي سو زياتولاى كمولاى

 لږ او ډېر لره بېځايه هسي زړه نه سو خوړلاى

 زموږ په لاس كي راكيكه هستي لكه موم نرمه واك يې 
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 موږ د خپل زړه پر غوښتنو نړۍ نه سو سمولاى

 

 يك باده هزار مرد بيدين ارزد

 يك جرعهْ مى مملكت چين ارزد

 در روى زمين زباده خوشتر چه بود؟

 تلخى كه هزار جان شيرين ارزد

 

 يو ډك جام يې د سٌو ميو زر بيدينه مړونه ارزي

 ونه ارزيهغه يو غړپ يې يارانو ټول د چين ملك

 په نړۍ كي به د ميو تر جامونو بهتر څه وي؟

 چي تريخوالى د مزې يې زر شيرين عمرونه ارزي

 

 يك قطرهْ آب بود و با در يا شد

 يك ذرهْ خاك با زمين يكتا شد

 آمد شدن تو اندرين عالم چيست

 آمد مګسى بديد و نا پيدا شد

 

 ته يو څاڅكى د اوبو يې د درياب سينې ته لوېږې

 په څېر د مځكي پر و جود باندي هستېږې د ذرې

 ته پوهېږې تلل راتلل دي دې جهان ته په څه رنګ دي

 لكه مچ هسي پيدا سې سترګي خلاصي كې وركېږې
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 افسوس كه نامهْ جوانى طى شد

 وين تازه بهار ارغوانى طى شد

 آن مرغ طرب كه نام او بود شباب

 افسوس ندانم كه كى آمد كى شد

 

 وخته لكه خوب هسي مي هېر سو هى افسوس د ځوانۍ

 پر تازه شنه پسرلي مي د خزان موسم چاپېر سو

 ها ښايسته مرغه چى خلكو زلميتوب نوم باندي ايښى

 نه پوهېږمه چه كله په څه وخت كي تر ما تېر سو

 

 افسوس كه نامه جوانى طى شد

 ان تازه بهار شاد مانى طى شد

 

 آن مرغ طرب كه نام او بود شباب

 م كه كى آمد ، كى شدفرياد ندان

 

 خدايه تېري سولې ورځى د ځوانيو د مستيو

 ها تازه پسرلي ولاړل د ګلونو د خوښيو

 هغه ښكلى مرغه څه سو چي ځواني يې نوم پر ايښى

 نه پوهېږم كله راغى كله ولاړى له هستيو
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 ګويند بهشت و حور وكوثر باشد

 جوى مى و شير و شهد و شكر باشد

 اى ساقىيك جام بده بياد آن 

 نقدى زهزار نسيه بهتر باشد

 

 راته وايي په جنت كي ښكلي حوري دي كوثر دى

 يا ويالې دي د شرابو يا شيدې شات و شكر دى

 د هغه جنت په ياد مي ساقي ډك د ميو جام كه

 دغه نغده مي په كار ده چى تر زر پوره بهتر دى

 

 وقتى كه طلوع صبح ازرق باشد

 بايد بګفت مى مروق باشد

 ند در افواه كه حق تلخ بودګوي

 بايد بهمه حال كه مى حق باشد

 

 د آسمان په كنګرو كي ژړى لمر چي پر خاته وي

 له شرابو ډك جامونه دي رندانو ته پراته وي

 عالمونه هسي وايي حق ترخه زغمل يې ګران دي

 دا شراب لكه چي حق دي چي جوړ كړي يې ترخه وي
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 تا بود دلم زعشق محروم نشد

 ز اسٌار كه مفهوم نشد كم ماند

 و اكنون كه بچشم عقل در مينګرم

 معلومم شد كه هيچ معلوم نشد

 

 چي مي زړه و په سينه كي هيڅ له عشقه محروم نه سو

 داسي سٌ پر نړۍ لږ و چي هغه ته مفهوم نه سو

 او چي اوس د عقل سترګي پاس په سٌكي غړومه

 را معلومه سوله دونه چي هيڅ سٌ را معلوم نه سو

 

 تا چند اسير رنګ و بو خواهى شد

 و اندرين پى هر زشت ونكو خواهى شد

 ګر چشمهْ زمزمى و ګرآب حيات

 آخر بدل خاك فرو خواهد شد

 

 لا تر څو به ته اسير او ګرفتار د بوى او رنګ يې

 په دنيا كي د هر بد او د هر ښه سٌه همرنګ يې

 واوره دا چي كه چينه يې د زمزم، اوبه د خضر

 به پروت په ګور كي د نازونو له پالنګ يېيوه ورځ 

 

 خوش باش كه ماه عيد نو خواهد شد
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 و اسباب طرب همه نكو خواهد شد

 مه زرد و خميده قد و لاغر شد وسست

 مانا كه درين رنج فرو خواهد شد

 

 خوشالۍ كوه چي راغله د اختر مياشت په جشنونو

 له مستۍ به زلزلې وي د مستانو پر كورونو

 

 اشت سوه ډنګره په ملا كړوپه په رنګ ژړهد روژې مي

 يعني بيا به له دې رنځه جوړه نه سي په قرنونو

 

 خرم دل انكسى كه معروف نشد

 در فوطه و در اطلس و در صوف نشد

 سيمرغ وش از سٌ دوعالم برخاست

 در كنج خرابه جهان بوف نشد

 

 دا نيكمرغه دي چي نه دي څوك مشهور په زمانه كي

 اطلس وي نه يې خوب په دوشاله كي نه كېمخاب نه يې

 د سيمرغ په څېر خپاره كي پر دوو كونو وزرونه

 نه چي بوم غوندي اسير سي د جهان په خرابه كي

 

 افسوس كه سٌمايه زكف بيرون شد
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 در دست اجل بسى جګرها خون شد

 كس نامد از آنجهان كه ارد خبرى

 كاحوال مسافران عالم چون شد

 

 سٌمايه د ژوند او ميني هى افسوس ولاړه له لاسه

 د اجل ظالم له لاسه سولې ډېري سينې خوړيني

 له هغه جهانه بيرته چا خبر نه دى راوړى

 چي احوال د مسافرو د عالم څرنګه ويني

 

 هر راز كه اندر دل دانا باشد

 بايد كه نهفته تر ز عنقا باشد

 كاندر صدف از نهفتګى ګردد دُر

 آن قطره كه راز دل دريا باشد

 

 يو راز چي وي په زړه كي د پوهانو د مېړونو هر

 هغه پټ ساتلى بويه د عنقا تر پيغامونو

 په صدف كي سي دننه مرغلره ورنه جوړه

 هغه څاڅكى چي پكښې وي راز د سترو دريابونو

 

 خورشيد كمند صبح بر بام افګند

 كيخسرو روز باده در جام افګند
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 مى خور كه منادى سحرګه خيزان

 در ايام افګندآوازه اشربوا 

 

 لمر سهار د بام پر څوكه طلايي لمن خپره كړه

 بيا د ورځي سلطان راغى په تش جام كي يې باده كړه

 سٌه شراب توى كه په جام كي چي جارچي سهار نارې كړې

 وايى ډكي دي پيالې كه وايي ورځ دي مستانه كړه

 

 ماه رمضان ګذشت وشوال آمد

 هنګام نشاط وعيش و قوال آمد

 آنكه خيكها اندر دوش آمد ګه

 ګويند كه پشت پشت حمال آمد

 

 روژه تېره سوه اختر سو سٌ پر سٌ پيالې تشېږي

 وخت د عيش او د نوش راغى د مستۍ نغمې ږغېږي

 ډلي ډلي رندان راغلل پر اوږو يې دي خمونه

 يو كتار د حمالانو يو په بل پسى تېرېږي

 

 ماه رمضان چنانكه امسال آمد

 ن آمدبرپاى خرد بند ګرا
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 اى بار خداى خلق را غافل ساز

 تا پندارند كه ماه شوال آمد

 

 خو زما په زړه خبر دىد روژې مياشت ده راغلې خداى

 دا د عقل په اوږو كي يو دروند پېټى لكه غر دى

 خدايه ته په خپل قدرت كې دا مخلوق داسي غافله

 چي روژه سي ورنه هېره هر يو وايي چي اختر دى

 

 در معنى سفتند انها كه بفكر

 در ذات خداوند سخنها ګفتند

 سٌ رشته اسٌار ندانست كسى

 اول ز نخى زدند و آخر خفتند

 

 د معنى چي يې پېيلي مرغلري په فكرونو

 د خالق پر ذات سول ستړي په خبرو كتابونو

 هيڅوك پوه په اسٌار نه سول ټوله سٌ پر زنګانه دي

 له يوه سٌه بيده سول په درنو اوږدو خوبونو

 

 عالم اګر از بهر تو مى آرايند

 مګر اى بدان كى عاقلان نګرايند

 بسيار چوتو روند و بسيار آيند
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 بر پاى نصيب خويش كت بر بايند

 

 كه هر څو له دې جهانه درته جوړ كي جنتونه

 هوښياران په نعمتونو د دنيا نه تړي زړونه

 ستا په شان دي ډېر وتلي ډېر به راسي دې دنيا ته

 خپل نصيب دى خپلي برخي خپل مزلونههر چا وړى 

 

 آنها كه خلاصهْ جهان ايشانند

 بر اوج فلك براق فكرت رانند

 در معرفت ذات تو مانند فلك

 سٌګشته و سٌنګون و سٌګردانند
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 چي په خپل عقل مغرور دي چي پوهان د دې جهان دي

 پر براق چي د فكرونو په سفر د شنه آسمان دي

 فلك په رسم ګرځيستا د ذات په معرفت كي د 

 سٌ بدال دي، سٌ نګون دي، تر قيامته سٌ ګردان دي

 

 اكنون كه زخوشدلي بجز نام نماند

 يك همدم پخته جز مى خام نماند

 دست طرب از ساغر مى بازنګير

 امروز كه در دست به جز جام نماند

 

 دا يو نوم د خوښۍ پاته هر څه غم پر زړه ويشتلي

 ان را څخه تللييو اومه شراب باقي دي ټول يار 

 سٌ پر سٌ يې راته راوړه پيمانې د سٌو شرابو

 چى دا يو جام دى را پاته نور مي هر څه دي بايللي

 

 آنها كه كهن شدند و آنها كه نو اند

 هر يك پس از آمدن يكايك بروند

 اين كهنه جهان بكس نماند جاويد

 رفتند و روند و ديګر آيند و روند

 

 وى چي لا زلميان ديهغه څوك چي زاړه سوي او هغ
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 په نوبت به روانېږي يو په يو مسافران دي

 دا زړه دنيا پردۍ ده تل تر تله د چا نه ده

 ولاړل، ځي به، نور به راسي او دا هم پسي روان دي

 

 برمن قلم قضا چوبى من رانند

 پس نيك و بدش زمن چرا مى دانند

 

 دى، بى من و امروز، چودى بى من وتو

 به داور خوانندفردا به چه حجتم 

 

 چي پر ما باندي يې كښلى د قضا قلم بې ما دى

 نېك او بد ولي زما بولي دا په كوم مذهب روا دى

 نه پرون په څه خبر وم نه د نن اختيار لرمه

 سبا څنګه راته وايي چي عمل دي د جزا دى

 

 نا برده بصبح در طلب شامى چند

 ننهاده برون خويشتن ګامى چند

 عامى چند در كسوت خاص آمده

 بدنام كننده نكونامى چند

 

 لا تر څو ورځ نا ليدلې او ماښام ته دي زړه كېږي
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 نه له ځانه را بهر سوې نه دي فكر په رسېږي

 لا تر څو به اصل پټ كې په جامه كي د اصيلو

 لا تر څو به دي له نومه د نيكانو نوم بدېږي

 

 كم كن طمع جهان و ميزى خورسند

 بګسل پيوندوز نيك و بد زمانه 

 مى در كف و زلف دلبرى ګير كه دور

 هم بګذرد و نماند اين روزى چند

 

 د جهان طمع كړه كمه ژوند كه تېر په نعمتونو

 د زمان له ښو او بدو زړه كړه پرې د پيوندونو

 د دلبرو زلفي نيسه مى په لاس در سٌه واخله

 دا څو ورځي نه پاتېږي زمان ځغلي په ټوپونو

 

 سٌت شبيخون آرندزآن پيش كه بر 

 فرماى بتا تامى ګلګون آرند

 تو زرنهْ غافل نادان كه ترا

 در خاك نهند و باز بيرون آرند

 

 لا پخوا چي دي پر مېنه زمانه مرګى ميلمه كي

 پر ښايسته ساقي ږغ وكه چي سٌه مى در پيمانه كي
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 ته طلا نه يې غافله چي دي خلك كور ته يوسي

 ا دي سٌمايه كينن دي لاندي كي تر خاورو او سب

 

 در دل نتوان درخت اميد نشاند

 همواره كتاب خرفى بايد خواند

 مى بايد خورد وكام دل بايد راند

 پيداست كه چند در جهان خواهى ماند

 

 څوك د زړه په وينو نه سي د اميد ونه روزلاى

 يو ګړى چي دي باقي دى په خوښي دي تېرولاى

 لاسه سٌ پر سٌ جامونه نوش كه د ګلرخ ساقي له

 تر قيامته څوك جهان كي ژوندى نه سي پاتېدلاى

 

 آنانكه جهان زير قدم سودند

 و اندر طلبش هر دو جهان پيمودند

 آګاه نيم از آنكه ايشان هر ګز

 زين حال چنانكه هست آګه بودند

 

 هغو خلكو چي يې كړله ټوله مځكه تر پښو لاندي

 په تلاښ يې دوه جهانه سٌاسٌ كړل لاندي باندي
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 پوهېږم چي هغوى به پوهيدلي وي كه نه وينه 

 چي پر مځكه څه تېرېږى او لا څه به وي د وړاندي

 

 آنانكه محيط فضل و آداب شدند

 در كشف دقيقه شمع اصحاب شدند

 ره زين شب تاريك نبردند بيرون

 ګفتند فسانه اى و در خواب شدند

 

 په سينو كي چي يې ځاى و د علمونو هنرونو

 د هنر پر محفلونو لكه شمعي بلېدل به

 له تيارې شپې د وتلو هيچا لاره پيدا نه كړه

 افسانه يې كړله تېره او بيده سول په خوبونو

 

 حال ګل و مل باده پرستان دانند

 نه تنګدلان و تنګدستان دانند

 از بيخبرى بيخبران معذورند

 ذو قيست درين شيوه كه مستان دانند

 

 پوهېږي ميخواران د ګل و مل او د ساقي په حال

 نه غمګينو نه بې وزلو نه ګدا ته معلومېږي

 څه خبر بې خبران دي له نړۍ د بېخبرو
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 يو مستان په دې اسٌارو هم پوهېږي هم رسېږي

 

 اين كاسه كه بس نكوش پرداخته اند

 بشكسته و در رهګذر انداخته اند

 زينهار برو قدم به خوارى ننهى

 كان كاسه زكاسهاى سٌ ساخته اند

 

 چي ډېره ښه يې په كمال ده جوړه كړېدا كاسه 

 ماته سوې ټوټې سوې چا په لار كي غورځولې

 پام قدم باندي كښې نه ږدې خوار نظر ورته ونه كړې

 د سٌونو له كاسو يې په احتياط ده هستولې

 

 با آن دو سه نادان كه چنان ميدانند

 از جهل كه داناى جهان ايشانند

 خر باش كه از خرى ايشان بمثل

 نه خرى است كافرش ميدانند هر كو

 

 دا دوه درې كسه ناپوهه چي په ځان پوري حيران دي

 دوى له خپله جهله ګوري چي پوهان د دې جهان دي

 كه دي خير د دنيا غواړې ځان د دوى په رنګه خر كه

 چي د دوى په څېر خره نه وي دوى ته ټوله كافران دي
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 اين جمع اكابركه مناصب دارند

 ن خود بيزارنداز غصه و غم زجا

 و آنكس كه اسير حرص چون ايشان نيست

 اين طرفه كه ادميش مى نشمارند

 

 څښتنان د منصبونو دغه جمع د لويانو

 چي له غم غصې بېزار دي هم له ځان هم له خپلوانو

 او هغوى چي اسير نه دي لكه دوى د حرص او طمعي

 عجب نه ده چى يې باسي له ټولۍ د انسانانو

 

 عالم ار چه مى آراينددر چشم تو 

 مګر اى بدان كه عاقلان نګرايند

 

 بر پاى نصيب خويش كت بر بايند

 بسيار چو تو شدند و بسيار آيند

 

 رنګيني د زمانې دي د ژوندون له لاري باسي

 هى توبه له هغي لاري چى د عقل ورته شا سي

 د حيات هره شېبه دي د قسمت پر پاڼه ليك ده

 كړل داسي ډېر به وروسته راسيداسي ډېر يې ستا په شان 
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 آن قوم كه سجاده پرستند خرند

 زيرا كه بزير بار سالوس درند

 وين از همه طرفه تركه در پردهْ زهد

 اسلام فروشند و زكافر بد ترند

 

 هغه قوم چي په ژوندون كي مسلې لمانځي ټول خره دي

 ځكه لاندي په شپو ورځو د ريا تر بار كاږه دي

 ده چي د زهد په پرده كيلا تر دې عجبه دا 

 خرڅوي اسلام پر خلكو تر كافر بتر په زړه دي

 

 آنانكه كهن شدند و انانكه نوند

 هر يك بمراد خويش لختى بدوند

 اين ملك جهان بكس نماند جاويد

 رفتند و رويم و ديګران آيند و روند

 

 كه زاړه پر دې دنيا دي او هغوى چي لا ځوانان دي

 ژرندي سٌګردان ديد مطلب دپاره ټوله لكه 

 د دنيا ښادۍ هيچا ته تل ترتله نه پاتېږي

 ولاړل، ځو به ، نور به راسي او هغوى لا هم روان دي
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 اجرام كه ساكنان اين ايوانند

 اسباب تردد خردمندانند

 هان تا سٌ رشتهْ خرد ګم نكنى

 كانان كه مدبرند سٌ ګردانند

 

 دغه ستوري چي يې وينې هستوګن چي د اسمان دي

 تحقيقه يې مغروره پر دې مځكه هوښياران دي له

 پام كوه چي ورك يې نه كې دا تناو د عقل فكر

 ځكه څوك چي ډېر هوښيار دي هغوى نور هم سٌ ګردان دي

 

 ګر باده بكوه برزني رقص كند

 ناقص بود آنكه باده را نقص كند

 از باده مرا توبه چه ميفرمايى

 روحيست كه او تربيت شخص كند

 

 ه ته شراب وركې درته و به كړي رقصونهچي تور غر 

 هغه خلك جاهلان دي چى د مى وايي عيبونه

 راته ولي همېش وايې چي له ميو توبه ګار سه

 داسي روح پكښي هستېږي چي جوړ كړي يې مېړونه

 

 ګويند كسانى كه زمى پر هيزند
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 ز انسان كه بميرند بد انسان خيزند

 ما با مى و معشوق از آنيم مقيم

 بحر  مان چنان انګيزند باشد كه

 

 وايي څوك چي له شرابو له جامونو پر هېز وكي

 په خپل رنګ به را ويښيږي بيا به حر  ته ورتله كي

 

 موږ خو ځكه د سٌو ميو د نګار لمن نيولې

 ګوندي دواړه په قيامت كي را نصيب او را سٌه كي

 

 هر جرعه كه ساقيش به جام افشاند

 در ديدهْ ګرم آتش دل بنشاند

 سبحان الله تو باده مى پندارى

 آبى كه زصد درد دلت برهاند

 

 چي ساقي يې پيمانه كي له سٌو ميو ډك جامونه

 ګرمو سترګو كي كرار كي د زړګي سوي دردونه

 هى سبحان الله تا څنګه دې ته نوم د ميو وركړ

 دا اوبه دي چي كرار كي په سينه كي سل دردونه

 

 آن ها كه در آمدند و در جوش شدند
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 آشفته ناز و طرب و نوش شدند

 خوردند پياله و خاموش شدند

 در خاك ابد جمله هم آغوش شدند

 

 چي فاني دنيا ته راغلل په مستۍ په پايكوبونو

 سٌ پرسٌ يې پيالې نوش كړې د ځوانۍ د شرابونو

 پر سٌ پورته يې پياله كړه بيا يې سپوڼ له خولې ونه ايست

 غېږ سول تر عمرونوتورو خاورو ته روان سول غېږ په 

 

 اى بس نباشيم و جهان خواهد بود

 نه نام زما ونه نشان خواهد بود

 زين پيش نبوديم و نبود هيچ خلل

 زين پس چو نباشيم همان خواهد بود

 

 موږ به نه يو پر دې مځكه دا نړۍ دا به جهان وي

 نه به موږ دلته اوسېږو نه به زموږ نوم او نښان وي

 دغه شپې وې دغه ورځي پخوا هم پر دنيا نه وو

 او چي لاړ سو له دې سٌايه دا زمان دا به مكان وي

 

 تا راه قلندرى نپويى نشود

 رخساره به خون دل نشويى نشود
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 سودا چه پزي كه تا چو دلسوختګان

 يكباره به ترك خود نګويى نشود

 

 چي پر لار د قلندرو روان نه سې نه رسېږې

 نه رسېږېرنګ په وينو د زړګي چي د ځان نه سي 

 چي د شمعي په لمبو كي درنه هېره هستي نه سي

 بېګانه له ځانه ټول چي، جانان نه سې نه رسېږې

 

 لب بر لب كوزه هيچ دانى مقصود

 يعنى لب من نيز چو لبهاى تو بود

 آخر كه وجود تو نماند موجود

 لبهات چنين شود بفرمان و دود

 

 د ساغر پر شونډو شونډي دا مطلب درمعلومېږي

 هم شونډي لكه ستا وې چي دا نن داسى ښكارېږي زما

 چي نيستي دي دا وجود سي د موجودو له ټوليه

 به ستا هم شونډي داسي كېږيپه فرمان د ودود خداى

 

 ګويند بهشت و حور عين خواهد بود

 انجا مى و شير و انګبين خواهد بود
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 ګرما مى و معشوق پرستيم رواست

 چون عاقبت كار همين خواهد بود

 

 وايي حوري دي جنت كى ژوند مستي ده نڅېده دي

 هم شراب دي هم شيدې دي انګبين د زړه خواږه دي

 موږ ته دواړه روا سوي كه شراب كه ښايستې دي

 چي د كار عاقبت دا دى موږ يې نن كوو نو څه دي

 

 در عالم جان بهوش ميبايد بود

 دركار جهان خموش ميبايد بود

 شدتا چشم و زبان وګوش بر جا با

 بى چشم و زبان و ګوش ميبايد بود

 

 چي د روح عالم ته ولاړ سې هوښياري درته په كار ده

 خاموشي په دې جهان كي تل بهتره تر ګفتار ده

 څو دي سترګي څو دي ژبه او غوږونه لا پرځاى دي

 نه به وينې نه به وايې نه به اورې دغه لار ده

 

 دهقان قضا بسى چو ماكشت و درود

 بيهوده نميدارد سودغم خوردن 

 پركن قدح مى بكفم درنه زود
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 تا باز خورم كه بودنيها همه بود

 

 زموږ په څېر فلك پر مځكه ډېر كرلي او رېبلي

 د غمونو له خوړلو ګټي چا نه دي ليدلي

 ژر مى ډكه پيمانه كه ژر مي جام را كه په لاس كي

 سٌ پر سٌ يې نوشومه چى قسمت راته ليكلي

 

 ر اهل بوددر آتش سوزنده اګ

 آن آتش سوزنده برو سهل بود

 با مردم نا اهل ميا در صحبت

 كز هر چه بتر صحبت نا اهل بود

 

 كه سيالانو ته نصيب سي سوځونكي انګارونه

 هم به وزغمي سكروټي سٌې لمبې او پرهارونه

 د نا اهلو او ناسيالو له صحبته ځان پر څنګ كه

 دي بدتر له هري چاري د نا اهلو صحبتونه
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 ز آوردن من نبود ګردون راسود

 وز بردن من جاه و جلالش نفزود

 وز هيچ كسى نيز دو ګوشم نشنيد

 كاوردن و بردن من از بهر چه بود

 

 نه آسمان ده ګټه كړې زما د نوم د هستولو

 نه يې شان او شوكت زيات سو زما د سٌ له نېستولو

 نه په ژوند كي مي له چانه په غوږو دي اورېدلي

 فلك څه و زما د وړلو او راوړلو چي مطلب د

 

 عشقى كه مجاز بود آبش نبود

 چون آتش نيم مرده تابش نبود

 عاشق بايد كه سال و ماه وشب و روز

 آرام و قرار و خورد و خوابش نبود

 

 هغه عشق چي مجازي وي نه يې زور نه يې مزه وي

 لكه اور چي سي مړ ژواندى نه بڅري نه لمبه وي

 شپه او ورځ مياشتي كلونهد عاشق بايد عمرونه 

 نه يې خوب نه يې خواړه وي نه ارام په نيمه شپه وي

 

 شب نيست كه عقل در تحير نشود
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 از ګريه كنار من پر در نشود

 پر مى نشود كاسه سٌ از سودا

 هر كاسه كه سٌنګون بود پر نشود

 

 داسي شپه نه ده چي عقل په حيرت كي نه ډوبېږي

 اوښكو نه جوړېږياو پر څنګ مي مرغلري له سٌو 

 

 خو د سٌ كاسه مي ډكه له سودا هيڅكله نه سوه

 چي كاسه وي سٌنګونه په هيڅ توګه نه ډكېږي

 

 چون رزق تو انچه عدل قسمت فرمود

 يك ذره نه كم شود نه خواهد فزود

 آسوده زهر چه نيست ميبايد

 و آزاده زهر چه هست ميباشد بود

 

 رسېږيچي دي رزق ازل ټاكلى په قسمت به در 

 نه يوه ذره به كم سي نه يوه ذره زياتېږي

 له نيستۍ ځان آسوده كه او كرار بېغمه كښېنه

 له هستيو ځان آزاد كړه او همدا درته ښايېږي

 

 جانم بفداى آنكه او اهل بود
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 سٌ در قدمش اګر نهى سهل بود

 خواهى كه بدانى بيقين دوزخ را

 دوزخ بجهان صحبت نا اهل بود

 

 هغو چي لايقان وي او پوهان ويوايم جار سم له 

 چي يې سٌ پر قدمونو ورته ږدې دا به آسان وي

 غواړې پوه سې په ريشتيا چي په دنيا كي دوږخ څه دى

 دوږخ دا چي دي صحبت كي شريك سوي نا اهلان وي

 

 فردا كه جزاى شش جهت خواهد بود

 قدر تو به بقدر معرفت خواهد بود

 در حسن صفت كوش كه در عرصه حر 

  تو بصورت صفت خواهد بودحر 

 

 چي سبا ورځ د قيامت وي د حساب مخ ته درېږې

 معرفت به ترازو وي په هغه تول تلل كېږې

 د صفت نيكي پيدا كه چي د حر  په ميدان كي

 له لحده چي راكښينې د صفت په څېر پاتېږې

 

 خوش باش كه غصه بېكران خواهد بود

 بر چرخ قران اختران خواهد بود
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 قالب تو خواهد زدنخشتى كه ز 

 ايوان سٌاى ديګران خواهد بود

 

 په خوښۍ كه ورځي تېري حساب نسته د غمونو

 په آسمان به لا راخېژي ښايسته ستوري په لكونو

 يوه خښته به سي جوړه ستا د ګران وجود له خاورو

 په دېوال كي به كارېږي د قصرونو د كورونو

 

 زان پيش كه نام تو زعالم برود

 و مى رسد ز دل غم برودمى خور كه چ

 بګشاى سٌ زلف بتى بند زبند

 زان پيش كه بند بندت از هم برود

 

 له دې مخكي چي دي هېر كي نوم پر ژبه عالمونه

 مى در واخله چي مى راسي له زړه ولاړ سي ټول غمونه

 بند پر بند كه زلفي خلاصي د ښايستې د ګل اندامي

 ونههسي نه اجل در مات كي په وجود كي ټول بند

 

 ګويند كه ماه روزه نزديك رسيد

 من بعد بګرد باده نتوان ګرديد
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 در آخر شعبان بخورم چندان مى

 كاندر رمضان مست بيفتم تا عيد

 

 وايى مياشت د روژې راغله د لمونځونو طاعتونو

 چي څوك نوم پر خوله رانه وړي د شرابو د جامونو

 د برات په وروستۍ شپه به دومره تشي پيمانې كړم

 چي ويښ نه سم تر اختره د مستيو له خوبونو

 

 اى همنفسان مرا ز مى قوت كنيد

 وين چهره كهربا چو ياقوت كنيد

 چون در ګذرم بمى شو ييد مرا

 وز چوب رزم تخته تابوت كنيد

 

 د محفل يارانو موړ مي په سٌه مى ماښام سهار كئ

 كهربا غوندي ژړ مخ مي د ياقوت په شان ګلنار كئ

 يارانو په سٌو ميو به مي مينځئ او چي مړ سمه

 بيا د تاك لرګي را واخلئ زما تابوت راته تيار كئ

 

 ياران چو باتفاق ميعاد كنيد

 خود را بجمال همدګرد شاد كنيد

 ساقى چو مى مغانه بر كف ګيرد
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 بيچاره فلانرا بدعا ياد كنيد

 

 زما يارانو چي راټول سئ انجمن كي غم برباد كئ

 سئ خوشاله زړونه ښاد كئپه ليدلو د يو بل چي 

 چي ساقي محفل كي ناست وي جام په لاس يې وي نيولى

 يو ځل ما هم در په زړه كئ بېچاره په دعا ياد كئ

 

 در دهر كسى بګلعذارى نرسيد

 تا بر دلش از زمانه خارى نرسيد

 در شانه نګر كه بصد شاخ نشد

 دستش بسر زلف نګارى نرسيد

 

 سي رسېدلاىدې دنيا كي هغه خلګ يار ته نه 

 چي اغزي د زمانې يې پر زړګي نه سي منلاى

 ږمونځه ګوره چي تر څو يې ځان سل ځايه اره نه كړ

 تر هغه يې لاس تر زلفو د نګار نه سو ورتللاى

 

 برپشت من ، از زمانه تو ميآيد

 وز من همه كار نا نكو مى آيد

 جان عزم رحيل كرد وګفتم كه مرو

 ګفتا چه كنم ؟ خانه فرومى آيد
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 له بې نيازي زمانې مي پر اوږو بارونه لوېږي

 له سهاره تر ماښامه ګناهونه رانه كېږي

 روح د تلليو عزم وكړ ما وې مه وزه له تنه

 ويل څه لره سم پاته كور پخپله را نړېږي

 

 تا زهره و ماه در آسمان ګشت پديد

 بهتر زمى ناب كسى هيچ نديد

 من در عجبم ز ميفروشان كايشان

 فروشند چى خواهد خريدبه ز آنكه 

 

 چي زهره او سپوږمۍ دواړه پر آسمان باندي ختلي

 له سٌو ميو له ډك جامه چا بهتر نه دي ليدلي

 

 زه حيران يم كاروبار ته د دنيا د ميفروشو

 خرڅوي چى شرابونه دوى بهتر دي څه كتلي

 

 آن مرد نيم كز اجلم بيم آيد

 كان نيمه مرا خوشتر ازين نيم آيد

 بعاريت داده خدا جانيست مرا

 تسليم كنم چو وخت تسليم آيد
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 هغه څوك نه يمه خلكو له اجل نه چي بېرېږي

 هغه نيمه چي سوه تېره زما تر دې نيمي خوښېږي

 دا يو روح دا دى لرمه چي په پور دى خداى راكړى

 دا به هم تسليمومه چي يې وخت را ورسېږي

 

 سنت مكن و فريضه حق بګذار

 سان باز مداروآن لقمه كه دارى زك

 غيبت مكن و خلق خدارا مازار

 در عهدهء آن جهان منم باده بيار

 

 سنت مه كوه له سٌه او د حق فريضه پرېږده

 ډوډۍ مه سپموه ځانته ټولو خلكو ته يې لېږده

 غيبت مه كوه په ژوند كي او چي زړونه آزار نه كې

 د هغه جهان ضامن يم شراب راوړه پياله كښېږده

 

 بديدم در بازاردي كوزه ګري 

 بر تازه ګلى لګد همى زد بسيار

 وآن ګل بزبان حال با او ميګفت

 من همچو تو بوده ام مرا نيكو دار
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 ما پرون بازار كي وليد كلال ستړى له كارونو

 تازه خټي يې وهلې په لغتو په سوكونو

 هغو خټو به ور ږغ كړل په ژړا د حال په ژبه

 غافل زما له زخمونوپام چي ستا غوندي انسان وم ته 

 

 اين اهل قبور خاك ګشتند و غبار

 هر ذره زهر ذره ګرفتند كنار

 اه اين چه شرابست كه تا روز شمار

 بيخود شده و بيخبرند از همه كار

 

 ټوله خاوري دي غبار دي چي پراته پر هديره دي

 د وجود ذرې ذرې يې يو له بله بيګانه دي

 هڅه شراب يې دي چښلي چي د حر  تر ګړي

 بېخبر له حوادثو او هم غم پر زمانه دي

 

 از بودنى اى دوست چه دارى تيمار

 وز فكرت بيهوده دل وجان افګار

 خرم بزى و جهان بشادى ګذران

 تدبير نه باتو كرده اند آخر كار

 

 د هستۍ له كاروباره ولي تل كوې غمونه
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 د دې فكره دي راوړي پر نفس او زړه دا غونه

 ي دي په خوښۍ كه شېبې تېريدا څو شپې د ژوند باق

 چي شريك در سٌه نه دي د اسمان مصلحتونه

 

 آن لعل در آبګينهء ساده بيار

 و آن محرم و مونس هر آزاده بيار

 

 چون مى دانى كه مدت عالم خاك

 باد است كه زود بګذرد باده بيار

 

 هغه سٌه مي راته راوړه چي ساده يې دي جامونه

 مو دي رازونهچي محرم دي د رندانو چي شريك 

 ته پوهېږې چي د خاورو د جهان دا لنډي ورځي

 لكه باد هسي تېږېږي ژر يې راوړه شرابونه

 

 عمرت چى دو صد بود چى سيصد چى هزار

 زين كهنه سٌا برون برندت ناچار

 ګر پادشهي و ګر ګداى بازار

 اين هر دو به يك نرخ بود آخر كار

 

 ختمېږيكه دي ژوند دوه سوه كاله يا زر كاله سي 
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 دا نابوده دنياګۍ به خامخا درنه پاتېږي

 كه تاجونه د شاهۍ دي كه كچكول د ملنګۍ دى

 په وروستي بازار كي دواړه په يوه بيه خرڅېږي

 

 سنت بكن و فريضه حق بګذار

 و آن لقمه كه دارى ز كسان باز مدار

 در خون كس ومال كسى قصد نكن

 در عهده آن جهان منم باده بيار

 

 دى ټينګ اوسه فريضه د حق ادا كهپر سنت بان

 چي هر څه لرې په لاس كي هغه نذر د سخا كه

 چي نه ويني د چا وخورې او نه غل د چا د مال سې

 د هغه جهان ضامن يم راسه كښېنه شراب راكه

 

 او را خواهي از زن و فرزند ببر

 مردانه در آز خويش و پيوند ببر

 هر چيز كه هست بند را هست ترا

 چګونه ميروى بند ببربا بند 

 

 كه جانان غواړې ځان خلاص كه له مېرمني له زامنو

 د مېړه غوندي فارغ سه هم له حرص هم پيوندونو
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 څه چي دي تاته يې لار كي سٌ پر سٌ بندونه ايښي

 ته له بند سٌه ځې څنګه، ځان آزاد كه له بندونو

 

 يك جرعه مى از مملكت جم خوشتر

 بوى قدح از غذاى مريم خوشتر

 آه حرى زسينه خمارى

 از ناله بو سعيد و ادهم خوشتر

 

 څاڅكى مى له مملكته تر قصرونو د جم ښه دي

 د ساغر بوى هوښيارانو تر غذا د مريم ښه دي

 سحرګاه چي له خماري سينې پورته سي آهونه

 تر ژړا د بو سعيد او عبادت د ادهم ښه دي

 

 ايام جوانيست شراب اوليتر

 اوليترباخوش پسران باده ناب 

 اين عالم فانى چو خرابست بآب

 از باده در او مست وخراب اوليتر

 

 د ځوانۍ ورځي او شپې دي له هر څه نه شراب ښه دي

 ګلرخان غېږ كي نيولي عيش و نوش مى ناب ښه دي
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 عاقبت به خرابېږي دا فاني دنيا لړزانه

 هستېدلي له شرابو پكښي مست و خراب ښه دي

 

 خوشترخشت سٌ خم ز مملكت جم 

 بوى قدح از غذاى مريم خوشتر

 آه سحرى ز سينه خمارى

 از ناله بوسعيد و ادهم خوشتر

 

 د خم خښته مي خوښېږي د جمشيد تر اقليمونو

 د پيالې بوى راته خوږ دى د مريم تر خوراكونو

 سحرګاه چي آه سي پورته له سينو د خماريانو

 ښه لګېږي د ادهم او بوسعيد تر فريادونو

 

 است و شراب اوليتر ايام جواني

 باخوش پسران باده ناب اوليتر

 اين عالم فانى چو خراب است ويباب

 از باده درو مست وخراب اوليتر

 

 ډكي ډكي پيالې واخله چي د عمر دي ځواني ده

 سٌه شراب ښكلي نوخطه نن واجبه پايكوبي ده

 پر نېستۍ باندي ولاړه دا فانى دنيا خرابه
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 يوه شپه دي باقي دهله سٌو ميو مست خراب سه كه 

 

 چون حاصل آدمى درين دير دو در

 جز خون دل و دادن جان نيست دګر

 خرم دل انكسى كه معروف نشد

 و آسوده كسى كه خود نزاد از مادر

 

 انسانان چي پر دې مځكه له ازله اوسېدلي

 د زړه ويني يې خوړلي نفسونه يې وتلي

 هغه خلګ دي نېكمرغه چي مشهور پر جهان نه دي

 هوسا هغه كسان دي چي هيڅ نه دي زيږېدلياو 

 

 وقت سحراست خيز اى طرفه پسر

 پر باده لعل كن بلورين ساغر

 كين يكدمه عاريت درين كنج فنا

 بسيار بجويى و نيابى ديګر

 

 د سحر وخت دى نوخطه دا موسم را نه تېرېږي

 بلوړي جام مي را ډك كه له سٌو ميو چي ځلېږي

 يو دم را رسيدلىله فاني دنيا په پور دى دا 

 بيا به ډير ورپسي ګرځې وخت چي تېر سي نه ستنېږي
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 تا چند ازين حيله و زر راقى عمر

 تا چند مرا درد دهد ساقى عمر

 حقا كه من از ستيزه و خدعه عمر

 چون جرعه بخاك ريزم اين باقى عمر

 

 لا ترڅو به د دې عمر نيرنګونه حيلې وړمه

 ب چښمهد ساقى له لاسه څو به دا خټين شرا

 يوه ورځ به د دې عمر د فريب او چم له لاسه

 لكه غوړپ دا باقي عمر ځم پر خاورو تويومه

 

 بايار چو آرميده باشي همه عمر

 لذات جهان چشيده باشي همه عمر

 

 هم آخر عمر رحلتت بايد كرد

 خوابى باشد كه ديده باشى همه عمر

 

 چي ټول عمر يې له ياره لاس تر غاړه اوسېدلى

 ټول په عيش و نوش وي هر نعمت دي وي څكلى ژوند دي

 خو د عمر په آخر كي لوى سفر درته ليكلى

 ټوله عمر داسي ښكاري لكه خوب وي چا ليدلى
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 افلاك كه جز غم نفزايند دګر

 ننهند بجا تا نر بايند دګر

 نا آمده ګان اګر بدانند كه ما

 از دهر چه ميكشيم نايند دګر

 

 يا بې له غمونوله آسمان څخه رانه غلل تر دن

 چي نن زيږي سبا يوسي لمن ډكه له سٌونو

 نه راغلي كه خبر سي زموږ د ژوند په عذابونو

 رابه نه سي دې دنيا ته تر قيامته تر عمرونو

 

 زان مى كه حيات جاودانى است بخور

 سٌمايهْ لذت جوانى است بخور

 سوزنده چو آتش است ليكن غم را

 سازنده چو آب زندګانى است بخور

 

 هغه سٌه شراب را واخله چي يې ژوند جاوداني وي

 هنګامه يې د مستيو را وستلې پر ځواني وي

 پكښي سوزي چي غمونه سور تنور غوندي بلېږي

 لكه جام د خضر ډك وي پكښي تل زندګاني وي
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 اى دوست غم جهان بيهوده مخور

 بيهوده غم جهان فرسوده مخور

 چون بود ګذشت و نيست نابود پديد

 غم بوده و نابوده مخور خوش باش

 

 دوسته غم پر جهان مه خوره د ښېګڼو د بديو

 په غم نه ارزي دا خونه د ورستو زړو هستيو

 څه چي وه هغه تېر سوي څه چي دي راغلي نه دي

 د پرون سبا غم پرېږده دا شېبه ده د مستيو

 

 جانا مى صاف وقت ګل خوش ميخور

 بر ياد بتان نغز و دلكش ميخور

 ست و رزترا ګويدمى خون رزان

 خون بر تو حلال كرده ام خوش ميخور

 

 د ګلونو په موسم كي ګرانه صاف مى دي راغلي

 دا په ياد د ګلرخانو خپل ازل په موږ چښلي

 سٌه شراب ويني د تاك دي تاك پخپله درته وايي

 ځه چښه يې نوشوه يې ما مي وينى در بخښلي

 

 در دايره سپهر نا پيدا غور
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 كه دور است بجور مى نوش به خوشدلي

 نوبت چو بدور تو رسد آه مكن

 جامى است كه جمله را چشانند بدور

 

 د آسمان په دايره كي نا آشنا نوبت چلېږي

 په خوښۍ دي پياله نوش كه چي په جبر چښل كېږي

 

 چي دي هر كله نوبت سو آه به نه باسې له ستوني

 داسي جام دى چي نوبت يې تر هر چا پوري رسېږي

 

 خورى تو با خردمندان خورګرباده 

 يا با پسر ساده رخ خندان خور

 بسيار مخور ورد مكن فاش مساز

 اندك خور و ګاه ګاه خور و پنهان خور

 

 كه شراب چښې چښه يې په صحبت د هوښيارانو

 له نوخط سٌه يې نوش كه په ټولۍ كي د يارانو

 مه يې ډېر خوره مه يې تل خوره مه دي راز وايه و چاته

 خوره كله كله او هم پټ له رقيبانو هم يې لږ

 

 ګرباده خوري تو با خرد مندان خور
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 يا با صنمى لاله رخ خندان خور

 بسيار مخور ورد مكن فاش مساز

 اندك خور وګه ګاه خور و پنهان خور

 

 له هوښيارو سٌه نوش كه د سٌو ميو ډك جامونه

 يا ملګري كه پى مخي ښايسته لكه ګلونه

 مستۍ سي د رندانو محفلونهنه چي وران دي له 

 لږ يې نوش كه كله كله او پټ وساته رازونه
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 اى دوست غم جهان بيهوده مخور

 بيهوده غم جهان فرسوده مخور

 چون بود ګذشت و نيست نا بود پديد

 خوش باش و غم بوده و نا بوده مخور

 

 څه په زړه كي دي ځاى كړي د فاني دنيا غمونه

 دا ورانه خونه په غمونو كله ارزي د ژوندون

 څه چي وه هغه تېر سوي د راتلونكو درك نسته

 په خوښيو كي يې هېر كه د هستۍ نيستۍ غمونه

 

 اى دل همه اسباب جهان خواسته ګير

 باغ طربت بسبزه آراسته ګير

 و انګاه بر آن سبزه شبى چون شبنم

 بنشسته و با مداد بر خاسته ګير

 

 هاې زړګيه له جهانه چي درځي په قانع كېږ 

 د مستۍ په تازه باغ كي له سبزو سٌه خوښېږه

 بيا په څېر د شبنم راسه پر سبزه يوه شپه كښېنه

 او سهار د لمر په وړانګو هم پاڅېږه هم وركېږه

 

 از ګردش روزګار بهرى بر ګير
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 بر تخت نشين بكف ساغر ګير

 از طاعت و معصيت خدا مستغنى است

 بارى تو مراد خود از عالم بر ګير

 

 يوسه له روزګاره د فلك له ګردشونوبرخه 

 د خوښيو پر تخت كښينه شرنګى جوړ كه د جامونو

 

 خداى پخپله بې پروا دى له طاعت له ګناهونو

 د قسمت شراب دي نوش كه له ساغره له خمونو

 

 دنيا همه سٌ بسر ترا خواسته ګير

 صد ګنج بزر و ګوهر آراسته ګير

 پس بر سٌ آن ګنج چو بر صحرا برف

 و سه بنشسته و برخاسته ګيرروزى د

 

 دا دنيا هغسي بوله چي ته هرڅه غواړي ستا وي

 سل د زرو خزانې وي د غمونو درته شا وي

 ته به پروت پر خزانو يې لكه واوره پر دښتونو

 دوې يا درې ورځى به ناست يې بيا به هر څه نيمه خوا وي

 

 اى دل همه اسباب جهان خواسته ګير
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 ه ګيرباغ طربت به سبزه آراست

 وآنګاه بر آن سبزه شبې چو شبنم

 بنشسته و با مداد بر خاسته ګير

 

 چي هستي ده خداى دركړې په خوښېږه هوسېږه

 چي هم مى وي هم نګار وي پر سبزه باندى نڅېږه

 شپه دي تېره پر سبزه كه هستي ټوله يوه شپه كه

 د شبنم په دود شپه راسه او سهار ورنه كوچېږه

 

 عالم راز بازي يو دم پريده از

 شايد كه بروم راه از نشيبى بفراز

 اينجا چو نيافتم كسى محرم راز

 زآن دركه در آمدم برون رفتم باز

 

 زه يو باز وم د رازونو له عالمه الوتلى

 ما وې ګوندي څرك پيدا كړم پاس د هسك پر لوري تللى

 چي مي دلته پيدا نه كړ څوك محرم چي راز خوندي كړي

 چي دننه وم راغلى پر هغه دروازه ولاړم

 

 اى دل چو حقيقت جهان است مجاز

 چندين چه خورى غم اندرين قحط نياز
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 تن را بقضا سپار و با درد بساز

 كين رفته قلم ز بهر تو نايد باّز

 

 حقيقت د دې جهان دى د مجاز په تول تللى

 څه به غم خورې دې نړۍ چى هر سړى په زړه نتلى

 سٌه پخلا كه ځان دي وسپاره قضا ته زړه له درد

 ستا دپاره نه راګرځي چي قلم يې دى وهلى

 

 با تو خرابات اګرګويم راز

 به زانكه بمحراب كنم بى تو نماز

 اى اول و اخر خلقان همه تو

 خواهى تو مرا بسوز خواهى بنواز

 

 كه له تا سٌه رازونه په مغان كي بې پردې كړم

 تر دې ښه چى په محراب كي بېله تا سٌ پر سجدې كړم

 هم اول يې هم اخر يې د دې ټولو مخلوقاتو

 نازوې مي كه سوځې مي زه به څرنګه ګيلې كړم

 

 ميپرسيدى كه چيست اين نقش مجاز

 ګر بګويم حقيقتش هست دراز
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 نقشى است پديد آمده از دريايى

 وآنګاه شده بقعر آن دريا باز

 

 تا به تل كړلې پوښتني هنګامه د مجاز څه ده؟

 دا كيسه ډېره اوږده دهحقيقت كه درته وايم 

 يو جلوه ده ښكاره سوې يوه شپه له يو دريابه

 بيرته تللې سمندر ته په موجونو كي يې شپه ده

 

 از روى حقيقتى نه از روى مجاز

 ما لعبتكانم و فلك لعبت باز

 بازيچه همى كنيم بر نطع وجود

 افتيم بصندوق عدم يك يك باز

 

 از دىغوږ پر نيسه حقيقت دى هسى نه ده چي مج

 دا موږ ټول يو ناوكياني او فلك ناوكۍ باز دى

 د وجود پر ميدان ګرځو ناوكۍ غوندي لوبېږو

 يو يو ځو د نېستۍ كور ته دا زمان دى دا يې راز دى

 

 از جملهء رفتګان اين راه دراز

 باز امده كوكه خبرى ګيرم باز

 هان بر سٌ اين دو راههء آز و نياز
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 چيزى نګذارى كه نمى ايى باز

 

 پر دې توره اوږده لاره عالمونه دي وتلي

 داسي څوك مي پيدا نه كړ چي رازونه يې ويلي

 دا د حرص او دا د طمع دوراهي ته دي پام نيسه

 درڅه پاته چي شى نه سي تللي بيا نه دي راغلي

 

 معشوق كه عمرش چو غمم باد دراز

 امروز بنو لطفى كرد آغاز

 بر چشم من انداخت دمى چشم و برفت

 كه نكويى كن و درآب انداز يعنى

 

 د جانان عمر دي اوږد وي لكه شپې زما په غمو كي

 نن يې نوى كرم وكړ په نازونو كرشمو كي

 زما پر سترګو يې كړې سترګي برابري بيرته ولاړى

 يعني خپله نېكي وكه بيا يې وا چوه اوبو كي

 

 لب بر لب كوزه بردم از غايت آز

 تا زو طلبم وا سطه عمر دراز

 كوزه بزبان حال بامن ميګفت

 عمرى چو تو بوده ام دمي بامن ساز
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 حرص اخيستى وم پر شونډو د كوزې چي پرېوتلم

 د اوږده ژوندون په طمع په سٌه مى نه مړېدلم

 او كوزې د حال په ژبه په ورو ورو راته ويله

 را نژدې سه چي يو عمر زه هم ستا پر لاري تللم

 

 رازاين چرخ كه با كسى ميګويد 

 كشته به ستم هزار محمود و اياز

 مى خور كه بكس عمر دوباره ندهند

 هر كس كه شد از جهان نمي آيد باز

 

 دا فلك دى چي هيچاته د زړه نه وايي رازونه

 هم محمود او هم اياز يې په ستم وړي زرګونه

 

 شراب وچښه چي عمر بيا په لاس در تللاى نه سي

 حوالونهڅوك چي تللي له جهانه رايې نغلل ا

 

 رو بر سٌ افلاك جهان خاك انداز

 مى ميخور و ګرد ماهرويان ميتاز

 چى جاى عبادتست و چى جاى نماز

 كز جملهء رفتګان كسي نامد باز

(c) ketabton.com: The Digital Library



126 

Download from: ketabton.com 

 

 ولاړ سه توري خاوري توى كه پر جهان د آسمانونو

 د ښايستو حورو په منځ كي پورته كړنګ كه د جامونو

 ونځونوڅه به ځاى د عبادت وي څه محراب دى د لم

 څوك چي تللي ستانه نه سول له ناپايو سفرونو

 

 كرديم دګر شيوه رندي آغاز

 تكبير همى زنيم بر پنج نماز

 هر جا كه پياله ايست ما را بينى

 ګردن چو صراحى سوى او كرده دراز

 

 د رندۍ لار مو اخيستې ځو روان يو په مزلونو

 د تكبير نارې مو پورته پر پنځو واړو لمونځونو

 هر ځاى پيالې تشيږي په هغه محفل كي ناست يوچي 

 صراحي رنګه مو غاړي اوږدې كړي تر جامونو

 

 باتو بخرابات همى ګويم راز

 به زانكه كنم بى تو بمحراب نماز

 اى اول و آخر همه خلقان تو

 خواهى تو مرا بسوز و خواهى بنواز
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 ښه چي تا ته خرابات كي د زړه وايمه رازونه

 راب ته بېله تا وكم لمونځونهنه چي ولاړ سمه مح

 د مخلوق اول آخره ستا له لوري مي قبول دي

 كه مي سوځې په اورونو او كه راكړې كوثرونه

 

 از جمله رفتګان اين راه دراز

 باز امده كو كه بما بګويد راز

 پس بر سٌ اين دوراه آزار و نياز

 با هيچ نمانى كه نمى ايد باز

 

 څوك دي ور وتليپر دې توره اوږده لاره چي هر 

 بيرته نه دي څوك راغلي چي رازونه يې ويلي

 موږ ولاړ پر دوراهي يو د ګناه او ثوابونو

 چي تش لاسى پاته نه سې چي راغلي ټوله تللي

 

 رو بر سٌ افلاك وجهان خاك انداز

 مى ميخور و ګرد خوبرويان مى تاز

 چى جاى عتاب آمد و چه جاى نياز

 كز جمه روندګان كسى نامد باز

 

 د جهان په خوله كه خاوري هم پر سٌ د آسمانونو
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 د ګلرخو سٌه نوش كه ډك جامونه له خمونو

 نه خبر څوك له ثوابه نه اګاه څوك له عذابه

 نه له تلليو څوك راغلى نه يې څرك د احوالونو

 

 وقت سحر است خيز اى مايه ناز

 نرمك نرمك باده خور و چنګ نواز

 

 كانها كه بجايند نپايند دراز

 و آنها كه شدندكس نمى آيد باز

 

 لږ د ناز خوبونه پرېږده د سهار وخت دى جانانه

 جام كه پورته چنګ را واخله چي پردى سمه له ځانه

 د يو څو شپو مېلمانه دي چي ژوندي پر دنيا پايي

 او بيا نه دي ستانه سوي څوك چى تللي له جهانه

 

 كرديم دګر شيوه رندى آغاز

 نماز تكبير همى زنيم بر پنج

 هر جا كه پياله ايست ما را بينى

 ګردن چو صراحى پى او كرده دراز

 

 د رندۍ لار مو پيل كړې اوس روان پر دې كوڅې يو
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 د پنځو لمونځونو وخت كي په تكبير او په نارې يو

 چي هر ځاى پيالې شرنګېږي پر هغه ميدان مو غواړه

 صراحي مو غاړى اوږدې كړي ور پسې يو

 

 نسفتم هرګزګرګوهر طاعتت 

 ګرد ګنه از چهره نرفتم هر ګز

 با اين همه نوميد نيم از كرمت

 زيرا كه يكى را دو نګفتم هر ګز

 

 كه ګوهر د عبادت مي په هيڅ وخت نه دى پېيلى

 د ګناه ګرد مي له مخه په ژوند هيڅ نه دى پرېولى

 له درباره د كرم دي نا اميده ځكه نه يم

 احد منلىدوه مي هيڅ نه دي ويلي چي مي يو 

 

 ما عاشق و آشفته و مستيم امروز

 در كوى بتان باده پرستيم امروز

 از هستى خويش بلكى رسته

 پيوسته بمحراب الستيم امروز

 

 نن له هر څه بې پروا يو لېوني يو عاشقان يو

 د ګلرخو په كوڅو كي جام په لاس ګرځو مستان يو
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 له خپل ځانه پردي سوي له هستيه بېخبره

 كي ناست يو په طلب د خپل جانان يو د الست محراب

 

 آب رخ نو عروس رز پاك مريز

 جز خون دل تاب ناپاك مريز

 خون دو هزار تاب نامعلوم

 بر خاك بريز و جرعه بر خاك مريز

 

 چي رسوا درڅخه نه سي د مغان د لور رازونه

 د ناپاكو توبه ګارو همېشه تېر سه له خونه

 توى كهد دوو زرو منافقو توبه ګارو ويني 

 پام چي توى پر خاورو نه كې نه يو څاڅكى نه جامونه

 

 حكيمې كه ازو محال باشد پرهيز

 فرموده و امر كرده كز وى بګريز

 انګاه ميان امر و نهيش عاجز

 اين قصه چنان بود كه كج دار و مريز

 

 هغه كار چي يې له كړلو ممكن نه دي پرهېزونه

 ونهراته ايښي يې په مخ كي سل سزاوي سل بند
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 موږ د امر او د نهي تر مابين يو عاجز پاته

 قصه داسي ده چي كړه يې چاته مه وايه حالونه

 

 يا رب تو جمال آن مهر انګيز

 آراستهْ به سنبل عنبر بيز

 پس حكم همى كنى كه در وى منګر

 اين حكم چنان بود كه كج دار و مريز

 

 خدايه يو ځل دي پيدا كړل تر سپوږمۍ ښكلي مخونه

 في غټي سترګي سٌه شونډان لكه لعلونهګڼي زل

 بيا نو وايې مه ورګورئ خو دا حكم داسي ښكاري

 چي پياله كږه در واخله خو توى نه كې شرابونه

 

 از حادثهْ زمان زآينده مترس

 وز هر چه رسد چونيست پاينده مترس

 اين يكدمه نقد را بعر ت بګذار

 از رفته مينديش زآينده مترس

 

 زمانه ورسٌه چي حادثې ديبېره مه كړه له 

 له هغو مه كوه بېره چي عمرونه يې شېبې دي

 دغه دم دي غنيمت دى تېروه يې په مستيو

(c) ketabton.com: The Digital Library



132 

Download from: ketabton.com 

 له راتلونكو مه بېرېږه پرېږده تېري زمانې دي

 

 مرغى ديدم نشسته بر بارهْ طوس

 در پيش نهاده كلهْ كيكاووس

 باكله هميګفت كه افسوس افسوس

 كوسكو بانګ جرسها و چه شد نالهْ 

 

 ما مرغه وليدى ناست و پاس د طوس په كنګرو كي

 او كوپړۍ د كيكاووس يې مخ ته اېښې وه په پښو كي

 و كوپړۍ ته يې ويله چي افسوس افسوس غريبه

 څه سو شرنګ د جرسونو څه سو ږغ په نغارو كي

 

 خيام اګر زباده مستى خوش باش

 با ماهرخى اګر نشستى خوش باش

 استچون عاقبت كار همه نيستى 

 انګار كه نيستى چو هستي خوش باش

 

 اې خيامه كه له ميو نن مستي ده په خوښېږه

 هم نګار له څنګه ناست دى هم ځواني ده هوسېږه

 عاقبت پر دې نابوده د عدم او نيستۍ وار دى

 داسي وګڼه چي نه يې چي هستي ده په خوښېږه
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 جاميست كه عقل آفرين ميزندش

 صد بوسه ز مهر بر جبين ميزندش

 وين كوزه ګر دهر چنين جام لطيف

 ميسازد و باز بر زمين ميزندش

 

 داسي جام دى چي خالق يې په ازل خټي خيشتې كړي

 بيا يې سل مچي له نازه پر تندې باندى خپرې كړي

 دا كلال د زمانې دى چي نازك ښكلي جامونه

 جوړوي يې هم پخپله بيا يې مات ذرې ذرې كړي

 

 دركارګه كوزه ګرى رفتم دوش

 ديدم دو هزار كوزه ګويا و خموش

 

 ناګاه يكى كوزه بر آورد خروش

 كه كوزه ګر و كوزه خر و كوزه فروش

 

 بيګاه ولاړم كارخانې ته د كلال د صنعتونو

 زر كوزې وې هم خاموشي هم ګويا وې پر طاقونو

 د يوې كوزې له خولې سو ناببره دا ږغ پورته

 الونوكوم كلال، څوك رانيوونكى، څوك صاحب د دې م
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 سٌمست بيخانه ګذر كردم دوش

 بيرى ديدم مست و سبويى بر دوش

 ګفتم ز خدا شرم ندارى اى پير

 ګفتا كرم از خداست مى نوش خموش

 

 بېګاه ولاړم ميخانې ته د توبې خونه ويجاړه

 يو بوډا مي سو په سترګه صراحي ډكه پر غاړه

 وې يې څه كوې سپين ږيرې شرم نه لرې له خدايه

 خداى كرم دى خوله در نيسه شراب غواړهويل دا د 

 

 پندى د همت اګر بمن دارى ګوش

 از بهر خدا جامه تزوير مپوش

 دنيا همه ساعتى وعمر تو دمى

 از بهر دمى عمر ابد را مفروش

 

 دا يو پند مي په غوږ واوره ګوره ځان چي پر شا نه كې

 خداى ته ګوره چي په تن دي دا جامه د ريا نه كې

 ساعت ده او ستا ژوند يوه شېبه دىدنيا ټوله يو 

 ابدي عمر هوښياره په شېبه چي سودا نه كې
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 از آمده ها آب مكن زهرهء خويش

 وز هر جهتى شور مكن شهره خويش

 بر دار زدنياى دنى بهرهء خويش

 زان پيش كه دهر بر كشد دهرهء خويش

 

 زهره مه چوه سبا ته چي لا نه يې ورغلى

 غم يې نيولىهري خواته وهې منډي د شهرت 

 له دې ټيټي دنياګيه خپله ګټه واخله درومه

 لا دمخه چي زمان يې خپل ساطور ته پرې ايستلى

 

 خيام زمانهازكسى دارد ننګ

 كو در غم ايام نشيند دلتنګ

 مى خور تو درآبګينه با نالهء چنګ

 زآن پيش كه آبګينه ات آيد بر سنګ

 

 زمانه له هغو خلكو شرم ننګ لري خيامه

 شين وي له ايامه ګيله من د هسك له بامهزړه يې 

 جام دي ډك لره له ميو نى و چنګ در سٌه واخله

 هسي نه چي دي ډبره پر جام ولوېږي ناپامه

 

 اين صورت كوزه جمله نقش است وخيال
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 عارف نبود هركه نداند اين حال

 بنشين قدحى باده بنوش و خوش باش

 فارغ شو ازين نقش خيالات

 

 ې ټول تصوير دى د خيالونود كوزې دا شكل وين

 عارف نه دى څوك چي نه وي با خبر له دې حالونو

 

 كښېنه جام كه پر سٌ پورته غم دي وشړه له خوني

 ځان فارغ كه له تصويره د محال خيال و خوبونو

 

 چند از غم و غصهء جهان قالاقال

 برخيز و بشادى ګذران حالاحال

 از سبزه چو شو روى زمين ميلاميل

 لعل از قدح مالامالدر كش مى 

 

 څو تر څو به وي غمونه شنه به زړونه له روزګار وي

 د مستۍ چيغي كه پورته څو له غمه به چغار وي

 مخ د مځكي شين دى سور غاټول پر غوړېدلى

 جام كه ډك له هغو ميو چي تك سور لكه انار وي

 

 از جرم حضيض خاك تا اوج زحل
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 كردم همه مشكلات ګردون حل

 بند هر مكر وحيلبيرون جستم ز 

 هر بنده كشاده شد مګر بند اجل

 

 ما د مځكي له كوګله بيا تر اوجه د زحل

 مشكلات د آسمانونو او د ستورو مي كړه حل

 ځان مي خلاص كى له بندونو د مكرونو د چلونو

 فقط يو بند سو را پاته هغه بند و د اجل
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 كس خلد و جحيم را نديدست ايدل

 ايدل نى نيز از انجهان رسيدست

 اميد و هراس ما بچيزيست كزآن

 جز نام و نشانى نه پديدست ايدل

 

 نه جنت او نه دوږخ دى اې زړګيه چا ليدلى

 او نه څوك زموږ تر محفله له هغې دنيا راغلى

 موږ له داسي شي بېرېږو موږ اميد دى په تړلى

 چي يې نوم او نښان سته خو چا يې رنګ نه دى ليدلى

 

 ز خرمن ګلباسبزه خطى تازه تر ا

 از دست مده جام مى و دامن ګل

 زآن پيش كه ناګه شود از باد اجل

 پير اهل عمر ما چو پيراهن ګل

 

 چي تازه د ګل تر ونه يو نوخطه درسٌه وي

 لمن پرېږده د ګلونو او په لاس به دي پياله وي

 هسي نه وي چي ناپامه د اجل بادونه راسي

 پاره وي او د سٌو ګلو په څېر مو د ژوندون ګرېوان

 

 در مسجد اګر چه با نياز آمده ام
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 حقا كه نه از بهر نماز آمده ام

 اينجا روزى سجاده دزديدم

 آن كنهه شدست باز آمده ام

 

 كه هر څه تر دې مسجده تمنا ته يم راغلى

 نه لمونځو نه سجدو ته نه دعا ته يم راغلى

 

 يوه ورځ مي له محرابه مسله ده په غلا وړې

 ې بلي غلا ته يم راغلىاوس هغه د زړه سو 

 

 ماييم در اوفتاده چون مرغ بدام

 دلخسته روزګار و اشفته مدام

 سٌ ګشته در اين دايره بې در وبام

 نا مّده بر مراد و نا رفته بكام

 

 د مرغيو په څېر راغلو د ازل دام ته لوېدلي

 زړونه ستړي ورځي ستړي شپې د غم په تار پېيلي

 لهانده له اولهدې لار وركې دايره كى لا 

 نه له مراد سٌه راغلي نه په مراد يو رسېدلي

 

 يكدست بمصحفيم و يكدست بجام
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 ګه مرد حلاليم وګهى مرد حرام

 ما ييم درين ګنبد فيروزه رخام

 نى كافر مطلق نه مسلمان تمام

 

 هم د ميو جام په لاس كي هم په ذكر د قران يو

 يوكله كله حرام وخورو كله ټينګ پر خپل ايمان 

 تر دې شنه اسمان را لاندي موږ هم يو له بندګانو

 چي نه بشپړ كافران يو نه سوچه مسلمانان يو

 

 بې باده نبوده ام دمى تا هستم

 امشب شب قدراست ومن امشب مستم

 لب بر لب جام و سينه بر سينه خم

 تا روز بګردن صراحى دستم

 

 بې سٌو ميو هرګز نه وم چي پيدا پر زمانه يم

 ده د شب قدر زه په ميو مستانه يم دا نن شپه

 د جام شونډو باندي شونډي پر سينه د خم سينه ده

 تر سهاره صراحي ده لاس تر غاړه ورسٌه يم

 

 ګويند مرا كه مى پرستم هستم

 ګويند مرا فاسق و مستم وهستم
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 در ظاهر من نګاه بسيار مكن

 كاندر باطن چنانكه هستم هستم

 

 يى وايم يمهشرابي مي عالم بولي دوى دي وا

 كه فاسق او مست مي بولي وايم يمه مستي كړمه

 څه مي هر ګړى مخلوقه ظاهري صورت ته ګورئ

 په ظاهره چي مي ګورئ په باطن كي هسي يمه

 

 ګرمن زمى مغانه مستم هستم

 ور عاشق و رند و مى پرستم هستم

 هر طايفهء بمن ګمانى دارند

 من از آن خودم چنانكه هستم هستم

 

 د مغانه هسي مست يم دا دى يمهكه له ميو 

 كه مين يمه كه رند يم مى پرست يم دا دى يمه

 طايفې د خلكو ويني ما په خپلو آيينو كي

 زه پخپله خپل وجود يم چي دا هست يم دا دى يمه

 

 ګر من ګنه روى زمين كردستم

 عفو تو اميد است كه ګيرد دستم
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 ګفتى كه بروز عجز دستت ګيرم

 كاكنون هستمعاجز تر ازين مخواه 

 

 كه په غاړه مي د ټولو مخلوقاتو ګناهونه

 ستا د عفوي په اميد يم چي مي ونيسې لاسونه

 تا ويل چي خوار وزار يې په هغه ورځ دي لاس نيسم

 لاس مي نيسه چي عاجز يم نور به څه وي ذلتونه

 

 ګل ګفت كه دست زر افشان اوردم

 خندان خندان رو بجهان اوردم

 ګرفتم رفتمبند از سٌ كيسه بر 

 هر نقد كه بود در ميان اوردم

 

 ګل ويل مخ مي نيولى محفلونو د جانان ته

 خوله مي ډكه له خندا ده يم راغلى دې جهان ته

 اميانۍ مي كړلې خلاصي ور رهي سوم ګلستان ته

 چي مي څه نغده درلوده ما ور خوشي كړه ميدان ته

 

 تاظن نبرى كه من بخود موجودم

 بخود پيمودميا اين زه خونخواره 

 چون بود و حقيقت من ازو بودست
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 من خود كه بدم كجا بودم كى بودم

 

 څو چي شك در پيدا نه سي چي موجود يمه پخپله

 دا اوږده خونړۍ لاره زه پخپله پى كومه

 ځكه دى هلته موجود و او له ده زما حقيقت دى

 دا زه څوك ومه پخپله، چېري وم او كله ومه

 

 يكدمكو محرم راز تا بګويم 

 كز اول كار خود چه بودست آدم

 محنت زده سٌشته از ګل غم

 يكچند جهان بګشت برداشت قدم

 

 چا ته ووايم رازونه ما محرم نه دى ليدلى

 چي آدم له لويه سٌه څه شي و څنګه راغلى

 له لومړۍ ورځي ازل دى له غمو سٌه اخښلى

 څو قدمه يې اخيستي په جهان كي ګرځېدلى

 

 ګلګون نخورمګفتم دګر بادهء 

 مى خون رزانست دګر خون نخورم

 پير خردم ګفت بجد ميګويى

 ګفتم كى مزاح ميكنم چون نخورم
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 ما وې بيا به له جامونو سٌه شراب نه تشومه

 سٌه شراب دي د تاك ويني زه به ويني څنګه خورمه

 پير د عقل مي ويله په ريشتيا دي پرهېز وكړ؟

 چښمهما وې ټوكي كوم پيره مى به څنګه نه 

 

 در عشق تو صد ګونه ملامت بكشم

 ور بكشم آن عهد غرامت بكشم

 ګر عمر وفا كند جفاهاى تورا

 بازى كم از آنكه تا قيامت بكشم

 

 ستا په مينه كي جانانه وړمه سل رنګه تورونه

 كه پر قول سوم پښېمانه زما يې غاړه ستا تېغونه

 

 كه مي عمر وفا وكړه كه مي ژوند لا په نصيب و

 قيامته به دي وړمه د جفا درانه بارونهتر 

 

 با رحمت تو من از ګنه ننديشم

 با تو شه تو ز رنج ننديشم

 ګر لطف تو ام سفيد رو انګيزد

 حقا كه ز نامه سيه ننديشم
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 ستا رحمت چي را سٌه وي له ګناه ولي بېرېږم

 ستا د نوم توښه لرمه رنځ د لاري ته درېږم

 سپين مخ له خپله ګورهكه مي ستا رحمت ژوندى كى په 

 كه په لاس مي توره پاڼه راته راكي نه زورېږم

 

 از باده شود زسٌ تكبر هاكم

 وز باده شود ګشاده بند محكم

 ابليس اګر زباده خوردى جامى

 كردي دو هزار سجده پيش آدم

 

 له سٌو ميو كبر كم سي د سٌونو په كاسو كي

 و كيټينګ بندونه په خلاصيږي هم په زړونو هم په خول

 كه ابليس واى پورته كړى يو ډك جام د دې سٌونو

 ستړى كړى به يې ځان واى و آدم ته په سجدو كي

 

 با نفس هميشه در نبردم چكنم

 وز كرده خويش بدرم چكنم

 ګيرم كه زمن در ګذرانى بكرم

 زين شرم كه ديدى كه چه كردم چكنم
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 له خپل نفسه سٌه تل يم شپه او ورځ په جنګ لوېدلى

 خپلو كړو پښېمان يم له دې درده كړېدلىزه له 

 او كه ستا كرم راتېر سي زما تر كړو ګناهونو

 له دې شرمه به زه څه كړم چي ګناه كي دي ليدلى

 

 بر مفرش خاك خفتګان مى بينم

 در زير زمين نهفتګان مى بينم

 چندانكه بصحراى عدم مينګرم

 نا آمدګان و رفتګان مى بينم

 

 وينم چي بيده دي د دې خاورو پر كمبله خلك

 تر دې مځكي لاندى وينم بې حسابه چي پراته دي

 هر څه سترګي غړومه د عدم بېديا ته ګورم

 يا به تللي پكښي ګورم يا راغلي هر ګز نه دي

 

 من ظاهر نيستى وهستى دانم

 من باطن هر فراز و پستى دانم

 با اين همه از دانش خود بيزارم

 ګر مرتبه وراى مستى دانم

 

 د ټول ظواهر دي د نېستيو د هستيورا څرګن
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 په اسٌارو خبردار يم هم د هسكو هم پستيو

 هغه ورځ به يم بېزاره له خپل هوښ له خپلي پوهي

 كه مي ياده مرتبه كړه چېرته لوړه تر مستيو

 

 ګرد دګرى چګونه پرواز كنم

 يا عشق تو يې چګونه آغاز كنم

 

 يك لحظه سٌشك ديده مى نګذارد

 باز كنم تا چشم بروى دګرى

 

 زما وزر به څنګه جوړ كي بېله تا بل ځاى كي سيوري

 ستا د عشق ذكر مي مل وي څنګه ياد كمه نور توري

 اوښكو كله دى پرې ايښى زما د سترګو د كور غولى

 چي مي سترګي كمه خلاصي بېله تا د بل پر لوري

 

 از آب وګلم سٌشتهء من چكنم

 وين پشم وقصب تو رشتهء من چكنم

 بدى كه از من آيد به وجودهر نيك و 

 تو بر سٌ من نوشتهء من چكنم

 

 چي دي زما اوبه او خټي په لومړۍ ورځ دي اخښلي
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 زما د ژوند په تانسته دي د قضا توري اودلي

 كه مي خير له لاسه كېږي كه مي شر خيژي له لاسه

 زما په وس نه ده خالقه دا خو تا راته ليكلي

 

 هريك چندى يكى بر آيد كه منم

 نعمت و باسيم و زر آيد كه منم با

 چون كارك او نظام ګيرد روزى

 ناګه اجل از كمين در آيد كه منم

 

 يو څو ورځي څوك په ښار كي ځان ښكاره كي وايى زه يم

 ځان د ژوند په نعمتونو مستانه كي وايى زه يم

 هوسونه چى د ژوند يې پوره كېږى يو ناڅاپه

 ى زه يمله ګوښې اجل پيدا سي پرې حمله كي واي

 

 من بى مى ناب زيستن نتوانم

 بى باده كشيدن بار تن نتوانم

 من بنده آن دمم كه ساقى ګويد

 يك جام دګر بګير ومن نتوانم

 

 زه بې ميو بې مستيه ژوندون نه سمه كولاى

 درانه پېټي د ژوندون مي بې شرابو نه سم وړلاى
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 زه بنده د هغه آن يم چي ساقي مي راته وايي

 پر سٌ پورته زه يې نه سمه چښلاىدا يو جام كه 

 

 زينګونه كه من كار جهان مى بينم

 عالم همه رايګان يګان مى بينم

 سبحان الله بهر چه در مينګرم

 ناكامى خويشتن در آن ميبينم

 

 په دې توګه چي يې ګورم د جهان واړه كارونه

 يو په يو چي پكښي ګورم په نړۍ كي عالمونه

 څه ته نظر وكم هى سبحان الله چي ګورم چي هر

 ناكامي مي پكښي وينم او تباه ټول عملونه

 

 من باده خورم وليك مستى نكنم

 الا بقدح دراز دستى نه كنم

 دانى غرضم زمى پرستى چه بود

 تا همچو تو خويشتن پرستى نه كنم

 

 له مستيه به پرهيز يم كه هر څو شراب چښمه

 بې د سٌو ميو له جامه بل ته لاس نه اوږدومه
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 هېږې له سٌو ميو زما مطلب څه دى زاهده؟ته پو 

 ستا په څېر مي خپل وجود ته له سجدې پر هېز كومه

 

 ګل ګفت كن من يوسف مصر چمنم

 يا قوت ګرانمايهء پر زر دهنم

 ګفتم چو تو يو سفى نشانى بنماى

 ګفت كه بخون غرقه نګر پيرهنم

 

 ګل په خپل حسن مغروره چي يوسف يم په چمن كي

 ياقوتو او طلا مي ده لمن كيخوله مي ډكه له 

 ما وې څرنګه يوسف يې نښاني يې راته وايه

 ويل وګوره په وينو سور كميس لرم په تن كي

 

 هر روز پګاه در خرابات شوم

 همراه قلندران بطامات شوم

 چون عالم سٌ والخفيات تويى

 تو فيقم ده تا بمناجات شوم

 

 هر سهار او ماښام ګرځم په كوڅو كي د مغانو

 مي درود او ذكر غواړي د دوهۍ قلندرانوزړه 

 ته قادر يې ته دانا يې له عالمه د اسٌارو
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 را نصيب مي مناجات كه د شيخانو زاهدانو

 

 در پاى امل چومن سٌ افګنده شوم

 وز دست اجل چو مرغ پر كنده شوم

 زينهار ګلم بجز صراحى مكنيد

 شايد كه چو پر زمى شوم زنده شوم

 

  نه په ژوند كي بريالى سمچي ارمان مي پوره نه سي

 يا مرغه له بڼو كښلى د اجل په لاس مريى سم

 صراحي مي كړي له خاورو چي بل څه رانه جوړ نه كي

 ګوندي ډك مي كړي له ميو او زه بيرته را ژوندى سم
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 دشمن به غلط ګفت كه من فلسفيم

 ايزد داند آنچه او ګفت نيم

 ليكن چو درين غم آشان آمده ام

 انكه من بدانم كه كيمآخر كم از 

 

 په غلطه دښمن وايي فلسفي په عقيده يم

 خبر دى هغه نه يمغليمان چي هرڅه وايي خداى

 خو چي راغلم دې دنيا ته، دې ځالۍ ته د غمونو

 پوهېدلى په دې نه يم چي زه څوك يم چي زه څه يم

 

 اين چرخ فلك كه درو حيرانيم

 فانوس خيال ازو مثالى داريم

 آن و عالم فانوسخورشيد چراغ 

 ما چون صوريم كاندرو ګردانيم

 

 د اسمان څرخ ته چي ګورو چي حيران وهو چورتونه

 يو د خيال فانوس يې بوله كه زما اورې مثالونه

 لمر څراغ پكښي ځړېږي او عالم لكه فانوس دى

 سٌګردانه پكښي ګرځو لكه موږ يو صورتونه

 

 برخيز و بيا تا مى ګلرنګ كشيم
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 ناله چنګ كشيمبا نغمه عود و 

 هشدار كه ايام تراويح ګذشت

 عيد است بيا تا مى ګلرنګ كشيم

 

 راځئ وچښو شراب چي سٌه په رنګ ارغواني وي

 چي د چنګ نغمې محفل كي راته ګډي نوراني وي

 

 د روژو عبادتونو، تراويح ورځي سوې تېري

 اختر راغى، سٌه مى راوړه چي پياله يې اناري وي

 

 بر چنګ زنيمبر خيز و بيا كه چنګ 

 مى نوش كنيم و نام بر ننګ زنيم

 سجاده بيك پياله مى بفروشيم

 وين شيشه زهد بر سٌ سنګ زنيم

 

 شرنګ د ساز او مستۍ جوړ كئ اور كئ ورته و تقوا ته

 سٌ پر سٌ به پيالې نوش كو نام و ننګ به پرېږدو شاته

 مسئله د عبادت به په يوه پياله سودا كړو

 پر ډبره چي سي ماته او ښيښه د زهد ايله كئ

 

 اى مفتى شهر از تو پر كار تريم
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 با اين همه مستى زتو هوشيار تريم

 تو خون كسان خورى وما خون رزان

 انصاف بده كدام خونخوار تريم

 

 اې د ښار مفتي دا واوره چي له تانه خو پر لار يو

 كه هر څونه موږ مستان يو بيا لا هم تر تا هوښيار يو

 لي ته چښې د سړو وينيموږ د تاك ويني چښ

 ته انصاف وكه په منځ كي چي اوس كوم يو ډېر خونخوار يو

 

 تا چند اسير عقل هر روزه شويم

 در دهر چه صد ساله چه يكروزه شويم

 در ده توبه كاسه مى ازآن پيش كه ما

 در كارګه كوزه ګران كوزه شويم

 

 لا تر څو به هره ورځ يو بند د عقل زولانه كي

 يوه ورځ يو ژوندي په زمانه كي څه سل كاله څه

 تر هغه دمخه راوړه په كاسو كي شرابونه

 چي كوزه سي رانه جوړه د كلال په كارخانه كي

 

 ميلم به شراب ناب باشد دايم

 ګوشم به نى و رباب باشد دايم
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 ګرخاك مرا كوزه ګران كوزه كنند

 آن كوزه پر از شراب باشد دايم

 

 جامونوتل خمار يم د شرابو د سٌو ميو د 

 همېشه مي وي غوږ ايښى هم پر نى او ربابونو

 كه كلال مي كي له خاورو صراحي او كوزه جوړه

 تل دي ډكه صراحي وي او كوزه له شرابونو

 

 ايدوست بيا تا غم فرا نخوريم

 وين يكدمه عمر را غنيمت شمريم

 فردا كه ازين دير فنا درګذريم

 با هفت هزار سالګان همسفريم

 

 ورځي د سبا نه خورو رندانو راسئ غم د بلي

 دا يوه شېبه د عمر غنيمت واخلو دوستانو

 چي له دې فاني جهانه د بقا جهان ته ولاړ سو

 د اووه زره كلونو همسفر به يو يارانو

 

 افسوس كه بيفايده فرسوده شديم

 وز طاس سپهر سٌنګون سوده شديم
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 در دا و ندامتا كه تا چشم زديم

 بوده شديمنا بوده بكام خويش نا 

 

 هى افسوس چى سوو بيځايه هم زاړه هم شوړېدلي

 د فلك تر كاسې لاندي ټول او سېږو سولېدلي

 د زمان ظالم له لاسه چي مو سترګي رپولې

 چپاو راغى موږ مطلب ته يو لا نه يو رسېدلي

 

 اى چرخ ز ګردش تو خرسند نيم

 آزاد كنم كه لايق بند نيم

 ګر ميل تو با بيخرد و نا اهلست

 ن نيز چنان اهل و خردمند نيمم

 

 اى فلكه ستا له وېشه زه راضى او قرار نه يم

 ما آزاد له زولنې كه زه د بند سزاوار نه يم

 كه دوستان او انتخاب دي جاهلان او نا اهلان دي

 زه هم نه يم دونه اهل زه هم دونه هوښيار نه يم

 

 از خالق كردګار و از رب رحيم

 منوميد نيم بجرم عصيان عظي

 ګر مست و خراب خفته باشم امروز
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 فردا بخشد بر استخوانها رميم

 

 له خالق سٌه كم نه دي رحمتونه نعمتونه

 نا اميد ورڅخه نه يم را بخښي لوى ګناهونه

 كه نن پروت مست و خراب يم له جامونو د سٌو ميو

 په سبا به را معاف كړي زما وراسته خاوري هډونه

 

 ما خرقه زهد در سٌ خم كرديم

 در خاك خرابات تيمم كرديم

 باشد كه درين ميكده ها در يابيم

 عمرى كه درآن مدرسه هاګم كرديم

 

 موږ چوخه د پرهېز رنګ كړه په خمونو په پيالو كي

 تيمم مو دى وهلى د شرابو په كوڅو كي

 ګوندي وي بيرته پيدا كو دې ويجاړو ميخانو كي

 هغه شپې چي مو كړې وركي په كتاب او مدرسو كي

 

 ك چند به كودكى به استاد شديمي

 يك چند ز استادي خود شاد شديم

 پايان سخن شنو كه ما را چه رسيد

 از خاك در آمديم و برباد شديم
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 يو څو ورځي ماشومان و شاګردان د لوى استاد سوو

 يو څو ورځي له دې خپلي استاديه په زړه ښاد سوو

 له دې ژونده له تلاښه موږ ته څه شي په نصيب سول

 ي له خاورو و راغلي عاقبت ټوله برباد سووچ

 

 زين خانه كه به صد نوا آمده ايم

 رفتند بسى زما و ما آمده ايم

 از رفته و آينده نګفته است كسى

 بايد بكجا شد زكجا آمده ايم

 

 له دې كوره چي په سلو فريادونو يو وتلي

 زموږ له ډلي داسي ډېر دي هم راغلي هم ترې تللي

 

 احوال راغى نه راتلونكي را معلوم دينه د تلليو 

 چي آخر به چېري ولاړ سو او له كومه يو راغلي

 

 ما افسر خان و تاج كى بفروشيم

 دستار قصب ببانګ نى بفروشيم

 تسبيح كه پيك لشكر تزوير است

 ناګاه بيك جرعهء مى بفروشيم
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 له شوكت او شانه تېر يو خرڅوو د كى تاجونه

 ږ ته راوړه نى چنګونهتخت دي واخله د زربفتو مو

 او تسبيح چي سٌ لښكر دى د ريا او فريبونو

 خرڅوو يې په را نيسو يو څو څاڅكي شرابونه

 

 چون نيست مقام ما درين دير مقيم

 پس بى مى و معشوق خطاييست عظيم

 تاكى ز قديم ومحدث اى مرد سليم

 چون من رفتم جهان چه محدث چه قديم

 

 روانېده ديچي له دې فاني جهانه عاقبت 

 لو خطا بېله معشوقه بېله ميو اوسېده دي

 لا تر څو كړئ هوښيارانو د زاړه نوي خبري

 چي څوك ولاړ سي له جهانه په زاړه نوي يې څه دي

 

 در دايره وجود دير آمده ايم

 وز پايه مردمى بزير آمده ايم

 چون عمر نه بر مراد ما ميګزرد

 بارى بسر آمدى كه سير آمده ايم
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 ناوخته يو راغلي د هستۍ تر ميدانونوڅه 

 يو قدم يو كښته سوي د انسان تر مقامونو

 زموږ د زړه په خوښه نه دي د دې عمر شپې او ورځي

 كشكي ژر واى تېري سوي موږ ماړه يو له عمرونو

 

 زآن پيش كه از زمانه تابى بخوريم

 با يكديګر امروز شرابى بخوريم

 كاين چرخ فلك بګاه رفتن ما را

 ان ندهد امان كه آبى بخوريمچند

 

 چي زمان لا نه وي كړي فيصله زموږ د وهلو

 راسه كښېنه ورځ كو تېره د سٌو ميو په چښلو

 زه پوهېږم چي آسمان به په ساعت كي زموږ د تللو

 يو ګړى مهلت را نه كړي د اوبو د نوشولو

 

 پاك از عدم امديم و ناپاك شديم

 آسوده در آمديم و غمناك شديم

 ز آب ديده آتش دلبوديم 

 داديم بباد عمر درخاك شديم

 

 له عدم څخه پاك راغلو او ناپاك پر دې جهان سوو
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 څه هوسا دنيا ته راغلو څه بېځايه سٌګردان سوو

 له دوو سترګو تويېدلو او لوېدو د زړه په اور كي

 ژوند مو باد لره تسليم كړ او په خاوره كي پنهان سوو

 

 جانا من و تو نمونه پركاريم

 سٌګرچه دوكرده ايم يك تن داريم

 

 بر نقطه روا نيم همى دايره وار

 تا آخر كار سٌ بهم باز آريم

 

 زما او ستا ژوندون جانانه د پركار په شان تېرېږي

 تن مو يو سٌونه دوه دي يوه ساه پكښي چلېږي

 پر نقطه باندي را ګرځو دايرې دي جوړوو يې

 سېږيدوه سٌونه مو يوځاى سي كار چي پاى ته ور 

 

 ماييم كه اصل شادى وكان غميم

 سٌمايه داديم و نهاد ستميم

 پستيم و بلنديم و كماليم و كميم

 آيينه زنګ خورده و جام جميم

 

 هم ريښه يو د ښاديو او هم كان يو د غمونو
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 سٌ چينه د عدالت يو او اساس يو د ظلمونو

 هم ټيټېږو، هم لوړېږو هم كمال يو هم كمى يو

 يو جام د جم د محفلونوزنګ وهلي آيينې 

 

 ترسم كه چون زين بيش بعالم نرسيم

 با همنفسان نيز فراهم نرسيم

 اين دم كه درو ييم غنيمت شمريم

 شايد كه بزندګى درآن دم نرسيم

 

 زه بېرېږم نه رسېږو ها نړۍ ته چي مو تله دي

 نه په ګام برابرېږو له ملګرو چي مو مله دي

 پكښي اوسېږئدغه دم غنيمت بولئ چي دا اوس 

 څوك خبر دي چي په ژوند مو تربل دمه رسېده دي

 

 مقصود زجمله آفرينش ماييم

 در چشم خرد جوهر بينش ماييم

 اين دايره جهان چون انګشتريست

 بى هيچ شكى نقش نګينش ماييم

 

 د دوو كونو له خلقته ټول مقصود موږ په يقين يو

 موږ په سترګو كي د عقل رنګ جوهر د هر آيين يو
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 يره د دې نړۍ ده د ګوتمۍ په شاني جوړهدا

 زموږ شغلې دي چي خپرېږي موږ يې نقش د نګين يو

 

 برخيز مخور غم جهان ګذران

 بنشين و جهان به شادماني ګذران

 در طبع جهان اګر وفايى بودى

 نوبت به تو خود نيامدى از دګران

 

 غم يې مه خوره چي جهان دى بې بنياده لړ زېدلى

 ېر كه چي نصيب درته ليكلىدا ګړى په مستۍ ت

 د جهان د وفا طبع تاته هلته معلومېږي

 چي نوبت د پخوانو دى څنګه تاته رسيدلى

 

 اى مانده شب و روز بدنيا نګران

 انديشه نميكنى تو از روز كران

 اخر نفسى ببين و باز اى بخود

 كايام چګونه ميكند بادګران

 

 فكرونوشپې او ورځي دي كړې تېري په دنيا كي په 

 يو ګړى دي په ياد نه سوه بده ورځ د قسمتونو
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 دا يوه شېبه هوښيار سه يو نفس يې در په زړه كه

 چي له نورو سٌه څنګگه جفا وكړله وختونو

 

 رفتم كه درين منزل بيداد بدن

 در دست نخواهد بجز از باد بدن

 آنرا بايد به مرګ من شاد بدن

 كز دست اجل تواند آزاد بدن

 

 دې دنيا كي به څوك ولي لا اوسېږيد ستم په 

 درنه ځم چي بېله باده هيڅ په لاس كي نه پاتېږي

 هغه څوك دي وي خوشاله زما په مرګ دي هوسېږي

 چي تر غاړي يې منګولي د اجل نه ور رسېږي

 

 مى خوردن و ګرد ګلرخان ګرديدن

 به زانكه بزاق زاهدى ورزيدن

 ګر مردم ميخواره بدوزخ باشند

 س نخواهد ديدنپس روى بهشت ك

 

 پيمانه په لاس كي ګرځه د ګلرخ په طوافونو

 نه چي توري دي كړې ورځي د زاهد په خلوتونو

 كه دوږخ لره روان كې ډلي ډلي د ميخورو
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 شرابونه به څوك نوش كي د خالق د جنتونو

 

 برسينهء غم پذير من رحمت كن

 برحال دل اسير من رحمت كن

 برپاى خرابات رو من بخشاى

 بياله ګير من رحمت كنبردست 

 

 پر هغه سينه رحمت كه چي ساتم پكښي غمونه

 پر بندي زړه مي رحمت كه در معلوم يې دي حالونه

 هغو پښو ته بخښه غواړم چي رهي دي خرابات ته

 پر هغه لاس مي رحمت كه چى په نيسمه جامونه

 

 مسكين دل درد مند ديوانه من

 هشيار نشد زعشق جانانه من

 اشقى در دادندروزى كه شراب ع

 در خون جګر زدند پيمانه من

 

 د خوږمن او لېوني زړه درته تېره مي كيسه كړه

 د جانان ليونۍ ميني را بېهوښه هره شپه كړه

 چي زاړه فلك وېشله په ازل شراب د ميني

 د زړګي له وينو ډكه زما د ژوند يې پيمانه كړه
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 رندى ديدم نشسته برخنګ زمين

 ا و نه ديننه كفر ونه اسلام و دني

 نه حق نه حقيقت نه شريعت نه يقين

 اندر دو جهان كه را بود زهرهء اين

 

 رند مي وليدى چى ناست و مست له څنګه د خمونو

 نه پر كفر نه اسلام و نه يې غم د مذهبونو

 نه پر حق نه حقيقت و نه يقين نه شريعت و

 زړه ور بل دى چا ليدلى پر دې دواړو جهانونو

 

 زبدهء ياران كهنبشنو زمن اى 

 دل تنګ مكن زين فلك بى سٌ وبن

 

 برګوشهء عرصهء سلامت بنشين

 بازيچهء دهر را تماشا ميكن

 

 زړه ته تېر اشنايه واوره چي خبر سې له رازونو

 مرور له هسكه نه سې له بې تنه بې لاسونو

 په ګوښه كي ورته كښېنه د زمان لوبي ته ګوره

 ميدانونوپه بېغمه زړه يې وكه ننداره د 
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 از تن چو برفت جان پاك من وتو

 خشتى دو نهد برمغاك من وتو

 وآنكه ز براى خشت ګور دګران

 در كالبدى كشند خاك ومن وتو

 

 چي مرګى رالره راسي چي مو روح له تنه تښتي

 يو څو خښتي مو د ګور سي كفنونه راته سكښتي

 چي يې بيا خښتي په كار سي د ګورونو لحدونو

 تنه واخلي د بل چا د لحد خښتي زما او ستا له

 

 آنم كه پديد كشتم از قدرت تو

 پر ورده شدم بناز در نعمت تو

 صد سال به امتحان ګنه خواهم كرد

 تا جرم منست بيش يا رحمت تو

 

 زه هغه يم چي هستي ته ستا قدرت يمه راوړى

 ستا له نازه له نعمته په دنيا كي يم سٌلوړى

 معلومومه په سل كاله ګناهونو زه دا راز

 چي ګناه زما درنه ده او كه ستا رحمت پياوړى

 

(c) ketabton.com: The Digital Library



168 

Download from: ketabton.com 

 اين چرخ فلك بهر هلاك من وتو

 قصدى دارد بجان پاك من وتو

 بر سبزه نشين بتا كه بس دير نماند

 تا سبزه برون دمد زخاك من وتو

 

 دا فلك موږ دواړه وژني زړه يې نه راته صبرېږي

 ږيزما او ستا په ځان راغلى له دې لاري نه ستنې

 چي لا نه وي ښكاره سوې شنه سبزه زموږ پر قبرونو

 راسه كښېنو په سبزه كي ښايستې ورځى تېرېږي

 

 بردار پياله و سبو اى دلجو

 برګرد بګرد سبزه زار و لب جو

 كين چرخ بسى قد بتان مهرو

 صد بار پياله كرد و صدبار سبو

 

 پياله پورته كه نګاره چي تېرېږي دا وختونه

 كړو مستي هم ويالې هم چمنونهله پايكوبه به 

 چي دا ستا په شاني ښكلي فلك ډېري خاوري كړي

 په سل ځله يې پيالې كړې په سل ځله يې جامونه

 

 بردار پياله و سبو اى دلجو
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 بر ګرد بګرد سبزه زار ولب جو

 كاين چرخ بسى قد بتان مهرو

 صد بار بياله كرد و صد برّ سبو

 

 كي شرابونه ګرانه راوړه په مينا كي په پياله

 د ويالې پر غاړه كښېنه چي سبزه وي سٌه ګلونه

 

 چي دې شنه آسمان د ډيرو ګلرخانو خاوري يو وړې

 څوك يې سل ځله مينا كړل څوك يې سل ځله جامونه

 

 از آمدن و رفتن ما سودى كو

 وز تار جود عمر ما پودى كو

 چندين سٌ وپاى نازنينان جهان

 ميسوزد و خاك ميشود دودى كو

 

 ږ له ژونده زموږ له مرګه چاته څه ګټه رسېږيزمو

 اوږدې لاري دي د عمر په منزل يې څوك پوهېږي

 دا نړۍ له ګلرخانو هم ډكېږي هم تشېږي

 دلته سوځي خاوري كېږي لوګي هيڅ نه معلوميږي

 

 اى رفته بچوګان قضا همچون ګو
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 چپ ميدو و راست ميدو و هيچ مګو

 كانكس كه تو را افګند اندر تك و پو

 او داند و او داند و او داند او

 

 چي دي تن لكه نانځكه د قضا لاس كي لوبېږي

 د اسمان په حكم ګرځه اختيار نه پكښي چلېږي

 هغه چا چي يې راوړى د دې لوبي تر ميدانه

 هم قادر دى هم دانا دى په هرڅه باندي پوهېږي
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 ناكرده ګناه در جهان كيست بګو؟

 ګو؟و آنكس كه ګنه نكرد چون زيست ب

 من بد كنم و تو بد مكافات دهى

 پس فرق ميان و تو چيست بګو؟

 

 وايه چا به په دنيا كي نه وي كړي ګناهونه

 چي ګناه يې نه ده كړې څه يې برخه له ژوندونه

 زه بدي كوم پوهېږم ته سزا راكوې ماته

 وايه زما او ستا په منځ دلته څه سول توپيرونه

 

 آن قصر كه بر چرخ هميزد پهلو

 درګه او شهان نهادندى روبر 

 ديدم بسر كنګره اش فاخته اى

 بنشسته هميګفت كه كوكو كوكو

 

 هغه قصر چي يې څوكي تر آسمانه رسېدلې

 پر چارچوب چي يې شاهانو د تعظيم سجدې كولې

 د هغې ماڼۍ په كونج كي ما ليده يوه كوتره

 كرۍ ورځ وه هلته ناسته د كو كو نارې يې كړلې

 

 كهنه و نوماييم خريدار مى 
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 و آنګاه فرشنده عالم بدو جو

 ګفتى كه پس از مرګ كجا خواهى رفت

 مى پيش من آر هر كجا خواهى رفت

 

 موږ راغلي يو چي واخلو زاړه نوي شرابونه

 موږ په دوو اوربشو خرڅ كړل عالمونه جنتونه

 

 څه پوښتې له عاقبته پسله مرګه چېري ځمه

 ډك جامونهته چي هر چېرته ځې ولاړ سه ماته راوړه 

 

 ماييم خريدار مى كهنه و نو

 و آنګاه فرشنده جنت به دو جو

 دانى كه پس از مرګ كجا خواهى رفت

 مى پيش من آر و هر كجا خواهى رو

 

 موږ را نيسو دې بازار كي زاړه نوي شرابونه

 خرڅوو په دوو اوربشو ښكلي حوري جنتونه

 ته پوهېږې در معلوم دي پسله مرګه حسابونه

 خته دي ښه سه موږ ته راوړه ډك جامونهته ورځه م

 

 دانى زچه روى او فتادست و چه راه
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 آزادى سٌو و سوسن اندر افواه

 كين دارد ده زبان و ليكن خاموش

 و آنراست دو صد دست و ليكن كوتاه

 

 ته پوهېږې چي دا ولي آوازې دي چي خپرېږي

 چي سوسن سٌو آزاد دي خوله پر خوله يې كيسې كېږي

 لس ژبي خو هيڅ نه وايى خاموش دىد سوسن سٌه 

 او د سٌوي سل لاسونه خو له ځانه نه اوږدېږي

 

 يك جرعه مى كهنه ز ملك نوبه

 وز هر چه نه مى طريق بيرون به

 خشت سٌ خم زتاج كيخسرو به

 جا ميش به از ملك فريدون به

 

 زما زاړه شراب په كار دي نه شاهي نوي ملكونه

 نزلونهبېله ميو بيهوده دي ټولي لاري م

 جام يې سل ځله بهتر دى له شوكت د فريدونه

 خم دي زما وي ته در واخله كيخسرو دى كه تاجونه

 

 از درس علوم جمله بګريزى به

 و اندر سٌ و زلف آويزى به
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 زان پيش كه روزګار خونت ريزد

 تو خون قنينه در قدح ريزى به

 

 تېښته بويه په ژوندون كي له ملا له كتابونو

 ره په زلفو د ورېښمو له ټالونوزړه دي بند ل

 چي دي نه وي لا توى كړي شنه آسمان د اجل ويني

 ويني توى د صراحي كه په لمن كي د جامونو

 

 پيرى ديدم بخواب مستى خفته

 وز ګرد شعور خانهء تن رفته

 مى خورده و مست خفته و آشفته

 و الله لطيف بعباده ګفته

 

 يارانوما بوډا مست له شرابو بيده وليدى 

 نه په غم كي و د عقل نه په بند كي د رندانو

 بېخبره له جهانه دا يو ذكر يې په خوله و

 په والله چى مهربان دى خداى پر خپلو بندګانو

 

 روزى بينى مرا سٌ مست افتاده

 در پاى تو سٌ نهاده پست افتاده
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 دستار ز سٌ قدح ز دست افتاده

 در حلقه زلف بت پرست افتاده

 

 ه مي لا وينې له مستيه پريوتلىيوه ورځ ب

 ستا پر پښو به مي سٌ ايښى او پر خاورو يم لوېدلى

 هم پر سٌ مي بګړۍ نه وي هم له لاسه جام نسكور وي

 او د زلفو په حلقو كي د بتانو كښېوتلى

 

 فرياد كه عمر رفت بر بيهوده

 هم لقمه حرام و هم نفس آلوده

 فرموده ناكرده سيه رويم كرد

 هاى نا فرمودهفرياد زكرده 

 

 يم پښېمانه عمر ولاړى بېهوده تېر سول كلونه

 هم حرام مى دي خوړلي هم مي كړي ګناهونه

 چي د كړو وه ومي كړله تر قيامته يم مختورى

 هى افسوس چي ډېر مي كړي د نه كړلو عملونه

 

 چند از پى حرص و آز فرسوده

 سٌګشته دوي ګرد جهان بېهوده

 روند افتند و رويم و ديګر آيند و
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 يكدم بمراد خويشتن نا بوده

 

 لا دي څو د حرص پر لاره روح او تن دي سولولي

 لا لهانده پر جهان يې تر زړګي اغزي ختلي

 راغلل، ځو به، نور به راسي د هغوى هم دغه لار ده

 څوك يو دم تر خپل هدفه دلته نه دي رسېدلي

 

 بنګر ز صبا دامن ګل چاك شده

 بلبل ز جمال ګل طربناك شده

 در سايهء ګل نشين كه بسيار اين ګل

 در خاك فرو ريزد و ما خاك شده

 

 د سهار نسيم الوتى د غوټۍ ګرېوان څيرېږي

 د ګلونو له جماله بلبلان دي چي مستېږي

 نن د ګل سيوري ته كښېنه چي ګېډۍ د دې ګلونو

 رژېدلي دي پر خاورو زموږ په شاني خاوري كېږي

 

 اين چرخ چو كاسى است نګون افتاده

 در وى همه زيركان زبون افتاده

 در دوستى شيشه و ساغر نګريد

 لب بر لب و درميانه خون افتاده
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 دا فلك لكه كاسه ده را لوېدلې سٌ نګونه

 پكښي عقل سٌګردان دى پكښي بند دي تدبيرونه

 له دوستۍ در معلومېږي د مينا او د جامونو

 خوله پر خوله يې سٌه ايښې ډك له وينو لري زړونه

 

 در غم روزګار بيداد مده تن

 مارا زغم ګذشتګان ياد مده

 دل جز بسر زلف پريزاد مده

 بى باده مباش و عمر برباد مه ده

 

 ډېر چي ځاى نه كې په زړه كي د زمان ظالم غمونه

 موږ ته مه راوړه ناخوالي د پېړيو تېر كلونه

 

 زړه د يار په زلفو بند كه هېروه دا نور بندونه

 لاسه چى برباد نه كې كلونه پياله مه ايږده له

 

 تن در غم روزګار بيداد مده

 مارا ز غم ګذشتګان ياد مده

 دل جز به صنم برى پريزاد مده

 بى باده مباش و عمر برباد مده
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 د ظالمي زمانې چي پر زړه بار نه كې غمونه

 راته مه وايه د تلليو د غمونو داستانونه

 زړه يوازي د پى مخو پريزادو په لاس وركه

 ګوره عمر برباد نه كې تل دي ډك لره جامونه

 

 زان مى كه مرا قوت روانست و من

 زان ګرچه سٌم بسى ګرانست بده

 برنه به كفم قدح كه دهر افسانه است

 وين عمر چو بادىګذران است بده

 

 هغه مى رالره راكه چي مي روح په تازه كېږي

 كه هر څونه مست خراب يم لا مي زړه ورته مستېږي

 ډكي پيالې راوړه چي ژوندون ټول افسانه دهراته 

 او دا عمر بې وفا دى لكه باد هسي تېريږي

 

 انديشه عمر بيش كه در شصت منه

 هركجا كه قدم نهى بجز مست منه

 زان پيش كه از خاك وګلت كوزه كنند

 رو كوزه فروش و كاسه از دست منه
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 اندېښنه د عمر مه كه له شپېتو كلو دپاسه

 اخلې له مستيو ورته راسه دلته هر قدم چي

 يوه ورځ به دي له خاورو كلالان كوزه كي جوړه

 ژر كوزه له اوږې كښېږده پياله مه اېږده له لاسه

 

 تاكى غم آن خورم كه دارم يانه

 وين عمر بخوشدلي ګذارم يا نه

 پركن قدح باده كه معلوم نيست

 كين دم كه فروبرم بر آرم يانه

 

 لرم څه نه لرمهغم ترڅو خورمه دوستانو څه 

 دا څو ورځي په مستيو تېروم كه يې پرېږدمه

 جام مي ډك كه له شرابو چي معلومه راته نه ده

 له سينې يې بيرته باسم دا نفس چي كښته وړمه

 

 من ترك همه ګيرم وترك مى نه

 وز جمله ګزير باشدم از وى نه

 ايا بود آنكه من مسلمان ګردم

 پس ترك مى مغانه ګيرم هى نه

 

 او جام به سٌه مله يو نور له هر څه توبه ګار يمزه 
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 دا هستي مي در پرېږدمه يو د سٌو شرابو يار يم

 ته خو ښه وايې ناصحه چي را واوړه مسلمان سه

 بيا نو مى او مغان پرېږدم هغه نه كېږي هوښيار يم

 

 اندازهء عمر بيش از شصت منه

 هر جا كه قدم نهى به جز مست منه

 

 ت كوزه كنندزان پيش كه كاسه سٌ 

 تو كوزه ز دوش و كاسه از دست منه

 

 تر شپېتو دي بايد كمه د ټول عمر اندازه وي

 ژوند دي ټوله رندانه وي هر قدم دي مستانه وي

 لا دمخه چي آسمان دي كوزه جوړه كي له سٌه

 صراحي پر اوږو ګرځه او په لاس به دي پياله وي

 

 اى بيخبر از كار جهان هيڅ نه اى

 ادست از آن هېڅ نه اىبنياد تو ب

 شد حد و وجود تو ميان دو عدم

 اطراف تو هېچ است در ميان هيچ نه اى

 

 بېخبره له عالمه ته نېستي يې په جهان كي
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 ستا بنياد ولاړ پر باد دى بل څه نسته په ميدان كي

 چي سٌحد ستا د وجود يې دوه عدمه دى ټاكلى

 ميان كيدواړه خواوو ته دي هېڅ دي ته هيڅ نه يې په دا 

 

 نقش است كه بر وجود ما ريخته اى

 صد بوالعجبى ز ما بر انګيخته اى

 من زان به ازين نميتوانم بودن

 كز بوته مرا چنين فرو ريخته اى

 

 يو تصوير دي اچولى زموږ پر تن باندي څښتنه

 سل عجېبي ولاړېږي د دې جبر له وطنه

 ښه كېدلاى تر دې نه سم له ازله داسي جوړ يم

 بل چيرته پيوند دى تمه نه كيږي له تنهروح مي 

 

 جانا زكدام دست برخاسته اى

 كز طلعت خويش ماه را كاسته اى

 خوبان جهان بعيد رو اورند

 تو عيد بروى خويش آراسته اى

 

 زما ښايستې له كومه لاسه كوم كماله يې راغلې

 چي له مخه دي سپوږمۍ ده په آسمان كي شرمېدلې
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 په ورځ سينګار كړيد نړۍ ښكلي مخونه د اختر 

 تا په خپل مخ د اختر ورځ ښكلي كړې سينګا كړې

 

 دركارګه كوزه ګرى كردم راى

 در پايه چرخ ديدم استاد بپاى

 ميكرد دلبر كوزه را دسته وپاى

 از كلهء پادشاه و ازپاى ګداى

 

 د كلال په كار خانه كي تېره شپه مي څو شېبې وې

 وېكوزه ګر پكښي ولاړ و جوړي كړي يې كوزې 

 ګرزولې يې پر لوښو هنرمندي كاري ګوتي

 د پاچا سٌ يې په لاس كي ورسٌه د فقير پښې وې

 

 خواهى كه اساس عمر محكم يابى

 روزى بعالم دل خرم يابى

 فارغ منشين ز خوردن باده مى

 تا لذت عمر خود دمادم يابى

 

 كه د عمر د شېبو دي فولادي غواړې بندونه

 پنځه ورځي عيشونهكه پېرزو دي پر خپل ځان دي دا 
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 چي له لاسه يې كښې نه ږدې د سٌو ميو پيالې ډكي

 چي نصيب دي هر ګړى سي د خواږه عمر خوندونه

 

 شيخى به زن فاحشه ګفتا مستى

 هر لحظه بدام ديګرى پا بستى

 ګفتا شخا هر آنچه ګويى هستم

 اما تو چنان كه مى نمايى هستى؟

 

 شيخ ويله فاحشې ته ستا كردار د دوږخيانو

 هره شپه يې لاس تر غاړه له پرديو له يارانو

 ښځي وويله شيخه چه ته وايې زه هغه يم

 ته هم سپين داسي په زړه يې كه په رنګ د زاهدانو؟

 

 تا در تن تست استخوان ورګ وپى

 از خانه تقدير منه بيرون پى

 ګردن منه او خصم بود رستم زال

 منت مكش ار دوست بود حاتم طى

 

 وينه چى ژوندي ياست عزيزانوچي په تن كي لرئ 

 چي رسيږي له تقديره هغه ومنئ يارانو

 چي تسليم نه سئ انسان ته كه دښمن رستم زال وي
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 كه مو دوست حاتم طى وي منت مه وړئ د دوستانو

 

 هنګام صبح اى صنم فرح پى

 بر ساز ترانه وپيش اتور مى

 كافګند بخاك صد هزاران جم و

 اين آمدن تيرمه و رفتن دى

 

 ښايسته ګلرخه پاڅه د سهار نسيم چليږي زما

 نغمه سازه كه مى راوړه چي د عمر شپې كميږي

 داسى سل زره جمشيده، كي به لاندي سي تر خاورو

 پسرلي به راسي ولاړ سي ژمى سٌ پر سٌ تېريږي

 

 تا در تن تست استخوان ورګ وپى

 از خانهء تقدير منه بيرون پى

 ګردن منه از خصم بود رستم زال

 مكش ار دوست بود حاتم طىمنت 

 

 چي په تن كي دي لا ساه سته چي لرې هډ او رګونه

 د تقدير له كور دباندي چي و نه باسې ګامونه

 كه دښمن دي رستم زال وي چي تسليم يې نه سې زور ته

 كه دي دوست حاتم طى وي يو يې نه سې منتونه
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 از آمدن بهار و از رفتن دى

 اوراق و جود ما هميګردد طى

 خور مخور اندوه كه ګفتست حكيم مى

 غمهاى جهان چو زهر و ترياكش مى

 

 سٌ پر سٌ پسرلي راسي او تېريږي خزانونه

 د هستۍ پاڼي مو راوړي او ډكېږي كتابونه

 مى چښه غمونه مه خوره دا وينا د حكيمانو

 د جهان غمونه زهر او ترياك يې دي جامونه

 

 خوش باش كه پخته اند سوداى تو دي

 ش از همه تمناى تو دىايمن مبا

 

 تو شاد بزى كه بې تقاضاى تو دى

 دادند قرار كار فرداى تو دى

 

 غم يې مه كوه فلك دي در شمېرلي ورځي شپې دي

 د نصيب له زړه دي هېري ټولي هيلي اندېښنې دي

 نه اختيار دي د راتلو و نه اختيار دي د وتلو

 د ازل كاتب ليكلي د سبا ټولي شېبې دي
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 جاى آرميدن بودىاى كاش كه 

 يا اين ره دور را رسيدن بودى

 كاش از پى صد هزار سال از دل خاك

 چون سبزه اميد بر دميدن بودى

 

 كشكي ځاى واى پر دې مځكه د آرام د پرېوتلو

 د اوږدې لاري په پاى كي واى منزل د رسېدلو

 كشكي سل زره كلونه وروسته بيا له زړه د خاورو

 ځل بيا د شنه كېدلو د سبزې په څېر اميد واى يو

 

 خوش باش كه پخته اند سوداى تو دي

 فارغ شده اند از تمناى تودي

 قصه چى كنم كه بې تقاضاى تو دي

 دادند قرار كار فرداى تو دي

 

 زړه دي مه خوره چي وېشلي قسمتونه يې پرون دي

 فلك ځان بېغگمه كړى له آرزو د سباوون دي

 ښي نه دهتا ته څه كيسه بيان كړم ستا غوښتنه پك

 د سبا غم يې خوړلى دا كارونه د ګردون دي
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 ګر كار فلك به عدل سنجيده بود

 احوال فلك جمله پسنديده بودى

 ور عدل بودى به كارها در ګردون

 كى خاطر اهل فضل رنجيده بودى

 

 د آسمان كه ټول كارونه په انصاف تلل كېدلاى

 پېښېدلاى چي له هسكه نو انسان به خوښېدلاى

 په لاس نيولى ترازو د عدالت واىكه فلك 

 نو به ولي هوښيارانو د زړګي ويني خوړلاى

 

 افتاد مرا بامى ومستى كارى

 خلقم ز چه ميكند ملامت بارى

 ايكاش كه هر حرام مستى كردى

 تا من بجهان نديدمى هوشيارى

 

 ماته مى او مستي دواړه په قسمت دي رسېدلي

 ټولو خلګو ولي ماته د پيغور سترګي نيولي

 كشكي ټولو ګناهونو انسانان نشه كولاى

 په دنيا كي به مي چېرته هوښياران نه واى ليدلي

 

 يارب بګشاى برمن از رزق درى
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 بى منت مخلوق رسان ما حضرى

 از باده چنان مست نګه دار مرا

 كز بيخبرى نباشدم درد سٌى

 

 ربه ته كې راته خلاصه دروازه د رزق ارزانه

 ه مي تمه له سلطانهچي نه اړ يمه مخلوق ته ن

 

 هسي ډكي پيالې راكه هسي مست مي كه له ميو

 چي بيخوده سم له ځانه بېخبره له جهانه

 

 از كوزه ګرى كوزه خريدم بارى

 آن كوزه سخن ګفت زهر اسٌارى

 شاهى بودم كه جام زرينم بود

 اكنون شده ام كوزه هر خمارى

 

 سحرګاه چي سپېدې چوي بانګ د چرګ اورېدل كيږي

 پوهېږې چي دا ولي ساندي وايي او خروښېږيته 

 وايي بيا هغه دى ښكاري په هينداري د سهار كي

 چي هنوز يې بې خبره شپې د عمر دي تېريږي

 

 سازنده كار مرده و زنده تويى
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 دارنده اين چرخ پراكنده تويى

 من ګرچه بدم خواجه اين بنده تويى

 كس راچه ګنه چى آفريننده تويى

 

 ژوندي دي ته كار سازه د انسان يې كه څوك مړه دي كه

 ته څښتن د آسمانونو ته مالك يې ته سبحان يې

 زه كه بد يمه هم ستا يم ته بادار د دې بنده يې

 د بنده ګناه به څه وي چى خالق د ټول جهان يې

 

 اى باده تو شربت من رسوايى

 چندان بخورم ترا من تشيدايى

 كز دور مرا هركه ببيند ګويد

 ب از كجا ميآيىاى خواجه شرا

 

 دا رسوا مستي شېبې مي ستا له ډكي پيمانې دي

 غواړم سٌ پر سٌ يې نوش كم د سٌه مى ډكي پيالې دي

 چي له ليري مي څوك ويني په مستۍ دا راته وايي

 خواجه دا څنګه شراب دي دا دكومي ميخانې دي

 

 با ما تو هرآنجه ګويى از كين ګويى

 پيوسته مرا ملحد و بيدين ګويى
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 مقرم بدانچه ګويى ليكنمن 

 انصاف بده ترا رسد كين ګويى

 

 ته چي هر څه ماته وايې له حسده ويل كېږي

 ما ملحد او بېدين بولې له دښمن سٌه ښايېږي

 چي په هر نامه مي بولې زه اقرار كوم خو واوره

 كه انصاف كړې څه چي وايې ټوله تاته در رسېږي

 

 اى بادهء خوشګورا در جام بهى

 تمام بند و ګرهى بر پاى خرد

 هر كس كه ز تو خورد امانش ندهى

 تا ګوهر او بركف دستش ندهى

 

 اې د ميو سٌو لعلونو درته جام او پيالې ښايي

 چي ته نه يې په خلوت كي عقل بند وي خودي ستايي

 څوك چي جام كي پر سٌ پورته بيا امان ورلره نسته

 چي هر څه لري په زړه كي هغه ټول په ژبه وايي

 

 ن كه نګاه ميكنم هر سويىچندا

 از سبزه بهشت است و زكوثر جويى
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 صحرا چو بهشت است ز دوزخ كم ګو

 بنشين به بهشت با بهشيى رويى

 

 چي هر لوري ته نظر كړم راته ښكاري سٌه ګلونه

 كوثري ويالې بهيږي شنه دښتونه جنتونه

 شنه سبزه لكه جنت دى د دوږخ خبري پرېږده

 ښايسته مخونهد جنت پر لمن ګوره جنتي 

 

 هان تا بر مستان بدرشتى نشوى

 يا از در نيكوان بزشتى نشوى

 مى خور كه بخوردن و بنا خوردن مى

 ګرانست دوزخى بهشتى نه شوى

 

 پام چي زړونه ازار نه كې د مستانو د رندانو

 نه په تونده ژبه ستون سې له چارچوبه د نېكانو

 په پر هېز او په چښلو د سٌو ميو نه بدلېږي

 ه ازل د دوږخيانو نه نصيب د جنتيانون

 

 اى سوختهء سوختهء سوختنى

 وى آتش دوزخ از تو افروختنى

 تاكى ګويى كه بر عمر رحمت كن
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 حق را تو كه اى برحمت اموختنى

 

 د ايرو له ايرو جوړ دي ستا رګونه ستا هډونه

 ستا وجود به كي پېلوزى په دوږخ كي انګارونه

 څوكوې خواستونهڅه پر عمر رحمت غواړې لا به 

 ته يې څوك چي حق ته ښيې د رحمت لاري مزلونه

 

 ګر زانكه بدست افتد از مى دومنى

 مى نوش بهر جمع و بهر انجمنى

 كانكس كه جهان ساخت فراغت دارد

 از سبلت چون تويى و ريش چو منى

 

 كه دي كښېوزي په لاسونو دوه مني مى او جامونه

 ګيلاسونهله رندانو سٌه نوش كه ډك له ميو 

 چي جهان يې پيدا كړى له جهانه بې پروا دى

 نه يې زما د ږيري غم دى نه په ياد يې ستا بريتونه

 

 درګوش دلم ګفت فلك بنهانى

 حكمى كه قضا بود زمن ميدانى

 در ګردش خويش اګر مرا دست بدى

 خودرا برهاندمى ز سٌ ګردانى
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 راته غوږ كي آسمان وكړه دا يوه خبر څرګنده

 قضا بولې زما له نوم سٌه پيونده؟فيصله د 

 كه مي وس په رسېدلاى په دې خپلو ګرځېدلو

 زه به ولي سٌګردان وم ټوله عمر لكه ژرنده

 

 اى از حرم ذات تو عقل آګه نى

 وز معصيت وطاعت ما مستغنى

 مستم زګناه و وز رجا هشيارم

 اميد برحمت تو دارم يعنى

 

 يېتا ته عقل نه رسېږي لوړ تر فكره د هر چا 

 له ګناه او عبادته مستغني يې بې پروا يې

 

 كه هر څو له ګناه مست يم ستا سخا لره هوښيار يم

 د رحمت اميد لرمه ته قادر يې ته دانا يې

 

 اى چرخ دلم هميشه غمناك كني

 پيراهم خوشدلى من چاك كنى

 بادى كه وزد به آتش كنيش

 آبى كه خورم در دهنم خاك كنى
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 شين تغمې تغمې كېاې فلكه همېشه مي زړګى 

 د خوښۍ جامې كړې څيري زما ګرېوان رېښې رېښې كې

 چي پر خوا مي نسيم راسي زما پر تن يې سٌه لمبه كې

 چي يو څاڅكى وړم تر ستوني زما په خوله خاوري ايرې كې

 

 از دير برون آمده ناپاك تنى

 وز دود جهنم بتنش پيرهنى

 بشكست صراحيم كه عمرش كم باد

 ف و مردى چومنىوآنګه چى مى لطي

 

 له خلوته راوتلى كرغېړن لړلى ځان و

 دوږخي جامې اغوستي په زړه تور لكه شيطان و

 صراحي يې كړه راماته خدايه عمر يې ور لنډ كې

 هغه څه ښايسته شراب وه دلته ما غوندي انسان و

 

 ګر آمدنم بمن بدى نامدمى

 ور نيز شدن بمن بدى كى شدمى

 وفسادبه زان بدمى كه اندرين كون 

 نه آمدمى نى شدمى نه بدمى
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 كه راتلل مي په اختيار واى دې نړۍ ته نه راتلمه

 كه په وس مي دا هستي واى په دې رنګ چېرته كېدمه

 له هغه چي مي راتګ واى دې فاسدي زمانې ته

 نه راغلى واى دنيا ته او نه واى دغه چي يمه

 

 برشاخ اميد اګر برى يافتمى

 يافتمىهم رشته خويش را سٌى 

 تا چند ز تنګناى زندان وجود

 اى كاش سوى عدم درى يافتمى

 

 يا له ښاخه د اميده پيدا كړى مى ثمگر واى

 د ژوندون پر وركو لارو را معلوم د تناو سٌ واى

 لا تر څو به زه بندي يم د وجود په دې زندان كي

 را څرګند خو د نېستۍ د لوري ور واىكشكي خدايه

 

 يم فالىاز دفتر عمر برګرفت

 ناګاه ز سوز سينه صاحب حالى

 ميګفت خوشا كسى كه اندر بر او

 يارست چو ماهي وشبې چون سالى

 

 ما د عمر په دفتر كي ځانته اچول فالونه
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 يوه پير د زړه له سوزه راته وويل حالونه

 ويل څومره دي نېكبخته هغه څوك چي يې په څنګ كي

 كلونهد سپوږمۍ په شاني يار وي شپې اوږدې لكه 

 

 تن زن چو بزير فلك بيباكى

 مى نوش چو درجهان آفت ناكى

 

 چون اول و آخرت بجز خاكى نيست

 انګاركه بر خاك نهء در خاكى

 

 فلك ډېري كړې خزاني د ګلونو لښتي تاندي

 مى چښه چي آفتونه د جهان لري د وړاندي

 هم له خاورو پيدا سوى هم به خاورو ته روان يې

 خاورو يې د ګور تر خاورو لانديګواكي نه ګرځې پر 

 

 در سنګ اګر شوى شوى چو نار اى ساقى

 هم آب اجل ګذار اى ساقى

 خاكست جهان غزل بګو اى مطرب

 باد است نفس باده بيار اى ساقى

 

 كه په منځ كي د ډبري سٌه لمبه سې د اورونو
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 د اجل اوبه به در وړي ساړه څاڅكي د مرګونو

 ي نغمه سٌه كهجهان خاوري دى مطربه پر غزل د

 نفس باد دى ساقى راوړه شنې پيالې د شرابونو

 

 چون هست زمانه درشتاب اى ساقى

 برنه بكفم جام شراب اى ساقى

 هنګام صبوح قفل از در بكشاى

 تعجيل كه آمد آفتاب اى ساقى

 

 ساقي ژوند په تلوار درومي زړه مي رېږدي له زمانه

 پښېمانهپيالې ډكي راته راوړه چي هستې نه سى 

 پر سپېدو كه راته خلاصه دروازه د ميخانې دي

 په تلوار يې نوشومه چي لمر خيژي له آسمانه

 

 شمعست و شراب و ماهتاب ايساقى

 در شيشه مى چو لعل ناب ايساقى

 از خاك مګو اين دل پر آتش را

 بر باد مده بيار آب ايساقى

 

 شمع بله ده سپوږمۍ ده په سٌو ميو يې سهار كه

 صراحي دي له سٌه مى لكه انار كه ساقي ډكه
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 د ځوانۍ او مستۍ اور دى په كوګل كى مي بلېږي

 دا ګړى مى برباد نه كې ساقي مى راوړه تلوار كه

 

 صبحى خوش چى مست خيز اى ساقي

 در شيشه كن آن شراب از شب باقى

 جام مى بمن اور و غنيمت ميدان

 اين يكدمه نقد را و فردا باقى

 

 دى څه تازه نسيم چلېږي ساقي پورته سه سهار

 چي د شپې دي درته پاته هغه مى ته مي زړه كېږي

 راته ډكه مي پياله كه دغه دم غنيمت بوله

 دا يوه شېبه ده نغده سبا هر څه چي پېښېږي

 

 ما ومى معشوق و صبوح اى ساقى

 از ما نايد توبه نصوح اى ساقى

 تا كى خوانى قصه نورح اى ساقى

 ساقىپيش آر سبك راحت روح اى 

 

 پياله ډكه وي سهار وي معشوقه ښكلې خندانه

 ساقي څرنګه پرهېز كړم توبه مه غواړه له مانه
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 لا تر څو د نوح كيسه ده وېروې مي له توپانه

 جام را واخله روح مي خوښ كه لاس دي جار سم ساقي جانه

 

 ګر جنس مرا خاصه بداند ساقى

 صد فضل زهر نوع بداند ساقى

 خود باده دهدچون وا مانم برسم 

 وز حد خودم در ګذراند ساقى

 

 كه له اصله مي خبر سې په كتار كى د رندانو

 ما به سل ځله ور تېر كې له ټوليه د خاصانو

 او چي لوېږم نو به راكې ساقى مى له خپله جامه

 مابه تېر كې له خپل حده له جهانه د مستانو

 

 اى دهر بكر ده هاى خود معترفى

 معتكفى در زاويهء جور و ستم

 نعمت به خسان دهى و زحمت بكسان

 زين هر دو برون نهء خرى يا خرفى

 

 زمانې پر خپلو كړلو هيڅ وخت نه سولې پښېمانه

 د ستم ګوښه كي ناسته يې په زړه نامهربانه

 ناكسان په نعمتونو عزيزان په زحمت بار كې
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 له دوو حالو خالي نه يې لېونۍ يې كه حيوانه

 

 كاشىبر سنګ زدم دوش سبوى 

 سٌ مست بدم كه كردم اين اوباشى

 با من بزبان حال ميګفت سبو

 من چون تو بودم تو نيز چومن باّشى

 

 برايي چي مي كړه ماته د سٌه مى پياله كاشي وه

 زه معذور يمه يارانو بېخودي وه بدمستي وه

 شنې پيالې د حال په ژبه راته وويل بدمسته

 دي ځواني وهته به ما غوندي پياله سې زما هم تا غون

 

 ګويند مخور مى كه بلاكش باشى

 در روز مكافات در آتش باشى

 اين هست ولى زهر دو عالم بهتر

 آن يكدمه كز شراب سٌ خوش باشى

 

 راته وايي چى مى مه خوره در نصيب به كړي دردونه

 په قيامت به يې مختورى سوزوي به دي اورونه

 دا پر ځاى ده خو بهتر دي له دنيا او آخرته

 هغه دم چى له مستۍ دي درنه هېر وي ټول غمونه
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 آن مايه ز دنيا كه خورى يا پوشى

 معذور اګر در طلب آن كوشى

 باقى همه را يګان نيز زد هوشدار

 تا عمر ګران مايه بدان نفروشى

 

 پر دنيا كه د خوړلو اغوستو دي نعمتونه

 په طلب كي دي تاوان دى چي پر لار يې ږدې ګامونه

 دلته وينې وړيا نه ارزي هوښياره نور چي هر څه

 چي په دې متاع خرڅ نه كې د خپل عمر ګران كلونه

 

 ايدل توبه اسٌار معمى نه رسى

 در نكتهء زيركان دانا نه رسى

 

 اينجا به مى و جام بهشتى ميساز

 كانجا كه بهشت است رسى يا نه رسى

 

 اې زړګيه د اسٌارو معمى ته نه رسېږې

 عنى ته نه رسېږېدانايان په پوهېدلي ته م

 جنتي شراب را واخله سبا چاته ده معلومه

 چي جنت دي په نصيب دى كه يې خواته نه رسېږې
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 ګره شهره شوى بشهر شرالناسى

 ورګوشه نشين شوى همه وسواسى

 به زان نبود ګر خضر و الياسى

 كس نشناسد ترا تو كس نشناسى

 

 كه مشهور سې پر ښارونو شر له تا وړي عالمونه

 كښېنې په خلوت كي اندېښنه يې يا غمونهاو كه 

 كه ته خضر او الياس يې نو بهتره تر دې نسته

 چي نه نوم دي چاته ياد وي نه دي زده د چا نومونه

 

 زينهار كنون كه ميتوانى بارى

 بردار ز خاطر عزيزان بارى

 كين مملكت حسن نماند جاويد

 از دست تو هم برون رود يكبارى

 

 لكه باد هسي تېرېږيد دې عمر چي كلونه 

 زړه ساته د عزيزانو چي تر څو دي وس رسېږي

 دا د حسن قلمرو دى د هر چا له لاسه تللى

 چي هيچاته پاته نه سوه تا ته هم نه پاته كېږي
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 چون اګهى اى پسر زهر اسٌارى

 چندين چه خورى بيهوده تيمارى

 چون مى نرود باختيارت كارى

 خوش باش درين نفس كه هستى بارى

 

 چي معلوم دي درته ټوله د زمان او ژوند رازونه

 لا تر څو به دي زړه شين وي لا به ولي خورې غمونه

 د هستۍ هره شېبه ده ستا تر واك اختيار وتلې

 شكر باسه چي موجود يې چي لا باسې نفسونه

 

 زان كوزهء مى كه نيست در وى ضررى

 پر كن قدحى بخور بمن ده دګرى

 رهګذرىزآن پيشتر اى پسر كه در 

 خاك من وتو كوزه كند كوزه ګرى

 

 له هغه خمه مى راكه چي يې نسته تاوانونه

 پياله ډكه ځانته واخله ماته هم راكه جامونه

 مى به وچښو ګلرخه هسي نه سبا په لار كي

 زما او ستا له خاورو جوړ كي كلالان كوزې خمونه
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 بركوزه ګرى پرير كردم ګذرى

 از خاك همى نمود هردم هنرى

 ديدم اګر نديد هربى بصرې من

 خاك پدرم دركف هر كوزه ګرى

 

 برايي مي و كلال ته هسي سترګي وا وښتلې

 پر كاسو يې هنرمندي مستي ګوتي څرخېدلي

 

 كه دا نور خلك ړانده وه ما ليده د زړه په سترګو

 هر كلال مي د پلار خاوري په لاسو كي اړولي

 

 پيرى ديدم بخانهء خمارى

 ن اخبارىګفتم نكنى ز رفتګا

 ګفتا مىخور كه همچو تو بسيارى

 رفتند خبرى باز نيامد بارى

 

 يو بوډا د خم په پښو كي له مستيه و لوېدلى

 ما وې ږغ كوه له تلليو څه خبر دي اوريدلى

 ويل تشي دي پيالې كه ستا په رنګه ډېر مستان وه

 چي پر دې لاره وتلي بيا يې حال نه دى راغلى
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 وشيارىاى كوزه ګرا بكوش اګر ه

 تا چند كنى بر ګل آدم خوارى

 انګشت فريدون و كف كيخسرو

 بر چرخ نهادهء چى ميپندارى

 

 دا خبره مي كلاله ښه په زړه واوره كه ښه كړې

 لا به څو د انسان خاوره خپل هنر لره خيشته كړې

 دغه ګوته د فريدون ده هغه لاس د كيخسرو دى

 كړې تا پر څرخ ايښى لګيا يې ته پوهېږې چى دا څه
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